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PL
INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)
OSUSZACZ
90-162

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.
Uwaga: Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci w wieku co
najmniej 8 lat i przez osoby o obnizonych mozliwosciach fizycznych,
umystowych i osoby o braku doswiadczenia i znajomosci sprzetu, jesli
zapewniony zostanie nadzér lub instruktaz odnosnie do uzytkowania
sprzetu w bezpieczny sposéb tak, aby zwigzane z tym zagrozenia byty
zrozumiate. Dzieci nie powinny bawi¢ sie sprzetem. Dzieci bez nadzoru
nie powinny wykonywac¢ czyszczenia i konserwacji sprzetu.

Szczegotowe przepisy bezpieczenstwa:

o Wszelkie naprawy powinny by¢ przeprowadzone w autoryzowanym

serwisie.

Nie uzywac blisko zrédta ciepta lub ognia.

Nie uzywac¢ blisko srodkéw chemicznych.

Nie uzywa¢ w $rodowisku grozacym wybuchem.

Nie uzywa¢ w kontakcie z wodg. Nie eksploatowa¢ mokrymi

rekoma.

e System chiodzenia zawiera chtodziwo R290. Nie przebija¢
elementéw obiegu chtodzacego.

e Upewni¢ sig, ze urzadzenie jest umieszczone w zalecanej w

instrukcji minimalnej odlegto$ci od $cian i innych przeszkéd.

Wilot i wylot powietrza muszg pozostawac drozne.

Urzadzenie musi by¢ ustawione pionowo

Nie wystawia¢ na bezposrednie dziatanie $wiatta stonecznego.

Stosowaé tylko i wylgcznie w podanym w podanym w instrukcji

zakresie temperatury otoczenia.

e Przytgcze prgdowe musi spetniaé warunki zawarte w danych
technicznych.

e Przed wszelkimi czynnosciami konserwacyjnymi nalezy odtgczy¢
urzadzenie od zasilania.

e W razie stwierdzenia jakichkolwiek nieprawidtowosci w dziataniu,
niepokojgcych objawéw lub sytuacji zagrazajgcej bezpieczenstwu
nalezy natychmiast odigczy¢ urzadzenie od zasilania.

e Uszkodzony przewod zasilajgcy musi zostaé wymieniony przez
osobe wykwalifikowang.

e Uwaga: srodek chtodzacy moze byé pozbawiony zapachu.

* Nie wolno dokonywa¢ samodzielnych modyfikacji urzadzenia.

Opis zastosowanych piktograméw:
1 2 3
1. Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje.
2. Czynnosci serwisowych dokonywac¢ zgodnie z poleceniami zawartymi

w instrukcji.
3. Uwaga! Zagrozenie pozarem.
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. Panel sterowania
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. Pokrywa

Kotka

. Obudowa
Uchwyt

Rysunek B:

. Zegar

. Temperatura

. Status osuszania

. Poziom wilgotnosci

. Wigcznik / wytgcznik
Timer

. Przycisk dodawania
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Urzadzenie przeznaczone jest do zmniejszania poziomu wilgotnosci
powietrza oraz osuszania powietrza wewnatrz pomieszczen. Urzadzenie
powinno by¢ obstugiwane przez osoby przeszkolone, umoZliwia
utrzymania niskiego poziomu wilgotnosci powietrza w zaktadach pracy,
magazynach, budynkach lekkiego przemystu itp.

ZAWARTOSC

e Osuszacz powietrza 1 szt.
e Rurka odwadniajgca 1 szt.
¢ Instrukcja obstugi 1szt.
DANE ZNAMIONOWE
Osuszacz przemystowy 90-162
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwo$¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1350 W (30°C RH80%)
1000 W (27°C RH60%)
Prad znamionowy 6,0 A (30°C RH80%)
4,8 A (27°C RH60%)
Przeplyw powietrza 500 m%h
Wydajnos$¢ osuszania 90L/24H (30°C RH80%)
50L/24H (27°C RH60%)
Czynnik chtodzgcy R290/300g
Klasa ochronnosci |
Stopien ochronnosci 1P22
Masa (bez akcesoridow) 48 kg
Wymiary 480 x 405 x 890 mm
Rok produkciji
90-162 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
[Poziom cignienia akustycznego |
[Poziom mocy akustycznej

Lpa=60 dB (A) |
Lwa<70 dB (A) |

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego cisnienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy akustycznej
Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, oraz poziom mocy akustycznej Lwa zostaty zmierzone
zgodnie z normg EN 62841-2-6.

MONTAZ

Uwaga: Po wypakowaniu, urzadzenie powinno sta¢ 2 godziny w pozycji
pionowej przed pierwszym uruchomieniem.

Urzadzenie powinno znajdowac¢ sie w odlegtosci co najmniej 100 cm od
najblizszej przeszkody od przodu, oraz co najmniej 50 cm od $cian i
przeszkéd z innych stron. Temperatura w pomieszczeniu powinna
wynosi¢ od 5°C do 35°C

Uwaga: Urzadzenie wymaga zewnetrznego systemu odwodnienia (np.
zbiornika) wspotpracujgcego z rurg odprowadzajacg wode z urzadzenia
poprzez otwdr po lewej stronie osuszacza.

OBSLUGA PANELU STEROWANIA

Przycisk Funkcja

LPOWER”  [Wigczanie i wylgczanie urzagdzenia.

+|ub - Zwigkszanie lub zmniejszanie wartosci w zaleznosci od
wybranego trybu ustawien — zmiana czasu (0 do 24
godzin) lub wilgotnosci (RH10% do 95%).

,Timer” Krétkie naci$niecie powoduje wigczenie pracy cyklicznej.

FUNKCJE

Kontrola wilgotnosci

Osuszenie powietrza do zadanego poziomu wilgotnosci skutkuje
automatycznym wytgczeniem kompresora i wiatraka. W przypadku
ustawienia zgdanego poziomu wilgotno$ci do minimum, osuszacz
wchodzi w tryb ciggtej pracy.

Po wigczeniu urzadzenia kompresor uruchamia si¢ po 3 sekundach. Po
wytgczeniu urzadzenia, wiatrak wytgcza sie po trzech sekundach.

Jezeli wilgotno$¢ osiggnie poziom dostatecznie niski aby wytgczy¢
kompresor, wiatrak zostanie wytgczony po 1 minucie.

Zabezpieczenia

Urzadzenie posiada systemy zabezpieczen chronigce

uszkodzeniem w trakcie pracy.

* Po wylgczeniu urzagdzenia i ponownym jego uruchomieniu, rozruch
urzadzenia zajmuje 3 minuty.

e Jezeli temperatura odczytywana przez czujnik temperatury
otoczenia pozostaje nie wieksza niz 3 stopnie powyzej temperatury
wymiennika przez 10 sekund pod rzad, urzgdzenie zostaje uznane

je przed

za uszkodzone na skutek wycieku lub uszkodzenia rurki.
Wyswietlone zostanie ostrzezenie ,Pressure Holding”. Nalezy
wyeliminowaé  przyczyng uszkodzenia przed ponownym
uruchomieniem osuszacza.

e Zapamietanie ustawien: w przypadku nagtego wytgczenia
urzadzenia spowodowanego przypadkowym odtgczeniem od
zasilania lub brakiem pradu, ustawienia osuszacza zostajg zapisane
W pamieci urzadzenia i zastosowane po ponownym uruchomieniu.

Tryb rozmrazania

Rozmrazanie odbywa sie w trybie automatycznym lub czasowym.

e W trybie automatycznym rozmrazanie nastepuje po ciggtej pracy
przez 30 minut, gdy temperatura kompresora jest mniejsza lub
réwna -1°C. Praca kompresora zostaje przerwana, podczas gdy
wiatrak pracuje dalej. Zapalona zostaje dioda rozmrazania.

e W trybie czasowym rozmrazanie trwa przez 8 minut.

Timer

MoZliwe jest ustawienie czasu po ktérym osuszacz rozpocznie i zakonczy

prace.

e Gdy urzadzenie jest wytgczone nacisngé przycisk ,Timing” aby
ustawic¢ czas po jakim urzgdzenie uruchomi sig. Naciskajac przycisk
dodawania lub odejmowania mozna zwigkszy¢ lub zmniejszy¢ czas
w zakresie od 0 do 24 godzin. Przyciskajgc przycisk dodawania lub
odejmowania przez 2 sekundy, warto$¢ mozna zwigksza¢ lub
zmniejsza¢ w sposéb ciggly. Zatwierdzenie ustawienia nastgpuje
automatycznie po 10 sekundach bez naciskania przyciskow.

e Podczas pracy urzgdzenia mozliwe jest ustawienie czasu po jakim
urzadzenie zakonczy prace, w sposob analogiczny.

e Ustawienie czasu wigczenia i wylgczenia sprawi, ze urzadzenie
bedzie wigczac¢ i wytgczac sie w sposoéb cykliczny.

Ustawienia zaawansowane

Przytrzymanie przycisku ,Timer” przez 10 sekund skutkuje wejsciem w

tryb ustawienia wilgotnosci. Zamigajg symbole ,Set” oraz ,Current”.

Wskaznik wilgotnosci pokazuje jej obecng warto$¢. Nacisngé przycisk

dodawania lub odejmowania aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ pozadang

wilgotnosé.

Nacisna¢ przycisk ,Timer” ponownie, aby wej$¢ w tryb zabezpieczen

(utrzymania poziomu ci$nienia). Zamiga symbol ,Pressure Holding”.

Wyswietlona zostanie obecna warto$¢ cisnienia. Wcisng¢ przycisk

dodawania lub odejmowania aby wybra¢ pomiedzy funkcjami:

e ON — utrzymywanie ci$nienia wigczone.

o OFF — utrzymywanie ci$nienia wytaczone.

ROZWIAZANIE PROBLEMOW
Problem lub |Prawdopodobna przyczyna Zalecane rozwigzanie
kod btedu
Urzadzenie Przy Brak zasilania. Sprawdzi¢ stan zasilania w sieci.
niezdolne  do|wylgczonym [Wtyczka nie  jest|Poprawnie wpia¢ wtyczke w
pracy. urzadzeniu. |poprawnie wpigta w |gniazdo.
gniazdo.
Uszkodzony Wymieni¢ transformator.
transformator.
Uszkodzony Wymieni¢ bezpiecznik.
bezpiecznik
Przy Poziom  wilgotnosci|Ustawi¢  poziom  wilgotnosci
wigczonym |powietrza jest nizszy [zgodnie z potrzeba.
urzadzeniu. [niz ustawiony.
Urzadzenie w trakcie |Poczeka¢  na  zakonczenie
rozmrazania. procesu rozmrazania.
Niska Przeszkoda na wylocie lub wlocie | Usung¢ przeszkode.
skuteczno$¢ | powietrza.
osuszania. Otwarte okna lub drzwi. Zamkna¢ drzwi i okna.

Zbyt niska temperatura otoczenia. |Nie uruchamia¢ osuszacza przy

zbyt niskiej temperaturze.

Gtosna praca.

Podtloze nie jest rowne i ptaskie lub
osuszacz stoi w niestabilnej pozycji.

Przestawi¢ osuszacz w inne
miejsce, na plaskie i stabilne
podioze.

Wyciek wody. |Osuszacz stoi pod nachyleniem Przestawi¢ osuszacz na poziomag
powierzchnie.
Odptyw lub korek jest uszkodzony. |Usungé przednig pokrywe i
naprawi¢ lub wymieni¢
Zzniszczony element.
Biad E1 Btad kompresora. Uruchomi¢ czasowy tryb
rozmrazania.
Blagd E2/E3 ([Bfad czujnika wilgotnosci  lub | Wymieni¢ wadliwy czujnik.
temperatury.
EE Wyciek chtodziwa. Skontaktowac sig z

autoryzowanym serwisem.

Uwaga: umiarkowany poziom gto$nosci w czasie pracy osuszacza oraz
ciepte powietrze na wylocie to zjawiska normalne i nie powinny budzi¢

zmartwien.

DODATKOWE UWAGI



e Czujnik wilgotnosci moze zosta¢ uszkodzony w przypadku kontaktu
z agresywnym lub  zapylonym  $rodowiskiem.  Warunki
temperaturowe moga wptywac na doktadno$¢ odczytu.

e Aby wydtuzy¢ zywotno$¢ urzadzenia nalezy naciska¢ przyciski w
sposob mozliwie delikatny.

o Efekt osuszenia powietrza bedzie szybszy w przypadku $rodowisk
o wysokiej wilgotnosci i temperaturze. Wraz ze spadkiem
temperatury i wilgotnosci szybkos¢ pracy zmniejsza sie.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé

wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac¢ je do utylizacji w
odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji
udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska

i zdrowia ludzi.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka

komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa

Topex’) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej

instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym mu.in. jej tekstu, zamieszczonych

fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie

do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4

lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U.

2006 Nr 90 Poz 631 z po6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,

publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukciji jak

i poszczegodlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na

pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggnigcie do

odpowiedzialno$ci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail

bok@agtxservice.com

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych

dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX E3E
SERVICE .

EN
ORIGINAL (OPERATING) MANUAL

DRYER

90-162
CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL, READ THIS
MANUAL CAREFULLY AND KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE
REFERENCE.
Note: This equipment may be used by children at least 8 years of age and
by persons with reduced physical and mental abilities and persons with
inexperience and knowledge of the equipment, provided that supervision
or instruction regarding the use of the equipment is provided in a safe
manner so that with this the dangers were understandable. Children
should not play with the equipment. Children without supervision should
not clean and maintain the equipment.

Detailed safety regulations:

All repairs should be carried out at an authorized service center.
Do not use near heat or fire.

Do not use near chemicals.

Do not use in an explosive environment.

Do not use in contact with water. Do not use with wet hands.

The cooling system contains R290 coolant. Do not puncture the
components of the cooling circuit.

e Make sure that the device is located within the recommended
minimum distance from walls and other obstacles.

The air inlet and outlet must remain free.

The device must be upright

Do not expose to direct sunlight.

Use only within the ambient temperature range specified in the
instructions.

e The power connection must meet the conditions specified in the
technical data.

« Before performing any maintenance, disconnect the device from the
power supply.

« In the event of any irregularities in operation, disturbing symptoms
or a situation threatening the safety, immediately disconnect the
device from the power supply.

e A damaged power cord must be replaced by a qualified person.

* Note: The coolant may be odorless.

« Do not modify the device yourself.

Description of the pictograms used:
1 2 3
1. Read the instructions before use.
2. Perform service activities in accordance with the instructions contained

in the manual.
3. Attention! Fire hazard.

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC SIDES

Figure A:

. Control panel
. Filter screen
. Anair inlet

. Cover

Colic

Case

. Handle

igure B:

Clock

. Temperature

. Dehumidification status
. The level of humidity
On / off switch

Timer

. Add button

. Subtract button

. Water tank full symbol "Full"
10.Windmill power
11."Frost" symbol

APPLICATION

The device is designed to reduce the level of air humidity and dehumidify
the air inside the rooms. The device should be operated by trained
persons, it allows to maintain a low level of air humidity in workplaces,
warehouses, light industry buildings, etc.

CONTENTS

e Dehumidifier 1 piece.

e Drainage tube 1 piece.

e User manual 1 piece.

COENONARWN2T NOORWN =

RATED DATA
Industrial dehumidifier 90-162
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power frequency 50 Hz
Rated power 1350 W (30 ° C RH80%)

1000 W (27 ° C RHB0%)
6.0 A (30 ° C RH80%)
4.8 A (27 ° C RH60%)

500 m+/ h

90L / 24H (30 ° C RHB0%)

50L / 24H (27 ° C RHB0%)

Rated current

Air flow
Dehumidification performance

Cooling factor R290 / 300g
Protection class AND
Degree of protection 1P22
Weight (without accessories) 48 kg

Dimensions 480 x 405 x 890 mm
Year of production

90-162 designates both the type and the designation of the machine

NOISE AND VIBRATION DATA
[Sound pressure level |
[Sound power level |

L .=60 dB (A) |
Lw ,<70 dB (A) |

Information on noise and vibration



The level of noise emitted by the device is described by: the level of the
emitted sound pressure Lp .and the sound power level Lw .(where K is
the measurement uncertainty).

The following information: emitted sound pressure level Lp .and sound
power level Lw .were measured in accordance with EN 62841-2-6.

INSTALLATION

Note: After unpacking, the device should stand in an upright position for 2
hours before using it for the first time.

The device should be at least 100 cm from the nearest obstacle from the
front, and at least 50 cm from walls and other obstacles. The room
temperature should be between 5° C and 35 ° C

Note: The device requires an external drainage system (e.g. a tank)
cooperating with a pipe that drains water from the device through the

SOLVING PROBLEMS

[Problem or[Possible cause [Recommended solution
error code

Device unable|With  the|No power. Check the mains power,
to work. device status.

turned off. [The plug is not properly|Properly insert the plug into
connected to the socket. |the socket.

Defective transformer. Replace transformer.
Defective fuse Replace the fuse.
With  the|The humidity level is|Set the humidity level as

device lower than the set level. |needed.

turned on. [The device is defrosting. [Wait for the defrosting
process to be completed.
Low Obstruction at air discharge or inlet. |Remove the obstacle.
dehumidification{Open windows or doors. Close doors and windows.

opening on the left side of the dehumidifier. efficiency. Ambient temperature too low. Do not run the dryer when the
temperature is too low.
OBPERATING :HE C.ONTROL PANEL Loud work. The substrate is uneven and flat or the|Move the dehumidifier to
utton unction dryer is in an unstable position. another place, on a flat and
"POWER"__|Switching the device on and off. stable surface.
+or- Increasing or decreasing the value depending on the selected Water leak. The dehumidifier is on a slope Move the dehumidifier to a
setting mode - change of time (0 to 24 hours) or humidity| S — . ‘;"e' S“rfar‘ie'f <
(RH10% to 95%). e drain or plug is damaged. emove the front cover an
Gy " n T repair or replace the
Timer" A short press turns on the cyclic operation. damaged component.
Error E1 Compressor error. Start timed defrost mode.
FUNCTIONS E2/ E3 error Humidity or temperature sensor error. |Replace defective sensor.

Moisture control

Drying the air to the set humidity level results in the automatic shutdown
of the compressor and the fan. If the desired humidity level is set to the
minimum, the dehumidifier enters the continuous operation mode.

When the device is turned on, the compressor starts after 3
seconds. When the device is turned off, the fan turns off after three
seconds.

If the humidity reaches a level low enough to turn off the compressor, the
fan will turn off after 1 minute.

Security

The device has security systems to protect it against damage during

operation.

o After turning off the device and restarting it, it takes 3 minutes for the
device to start up.

o If the temperature read by the ambient temperature sensor remains
no more than 3 degrees above the exchanger temperature for 10
seconds in a row, the equipment is considered damaged due to
leakage or damage to the tube. The warning "Pressure Holding" will
be displayed. The cause of the damage must be eliminated before
restarting the dryer.

« Save settings: in the event of a sudden shutdown of the device due
to accidental disconnection from the power supply or a power failure,
the dryer settings are saved in the device memory and applied after
restarting.

Defrost mode

Defrosting takes place in automatic or timed mode.

e In automatic mode, defrosting takes place after continuous
operation for 30 minutes, when the compressor temperature is less
than or equal to -1 ° C. The compressor is interrupted while the fan
continues to run. The defrost LED lights up.

¢ In time mode, defrosting takes 8 minutes.

Timer

It is possible to set the time after which the dehumidifier starts and stops

working.

e When the device is turned off, press the "Timing" button to set the
time after which the device will turn on. You can increase or
decrease the time from 0 to 24 hours by pressing the add or subtract
button. By pressing the add or subtract button for 2 seconds, the
value can be increased or decreased continuously. Confirmation of
the setting takes place automatically after 10 seconds without
pressing any buttons.

o During the operation of the device, it is possible to set the time after
which the device ends its work in a similar way.

» By setting the on and off times, the device will cycle on and off.

Advanced settings

Holding the "Timer" button for 10 seconds results in entering the humidity
setting mode. The symbols "Set" and "Current" flash. The humidity
indicator shows its current value. Press the add or subtract button to
increase or decrease the desired humidity.

Press the Timer button again to enter safety (pressure maintenance)
mode. The "Pressure Holding" symbol flashes. The current pressure
value will be displayed. Press the add or subtract button to choose
between the functions:

e ON - pressure maintenance enabled.

e OFF - pressure maintenance disabled.

EE Coolant leak. Contact an  authorized

service center.
Note: A moderate level of noise when the dehumidifier is in operation and
warm exhaust air are normal and should not be a worry.

ADDITIONAL REMARKS

e The humidity sensor may be damaged in contact with an aggressive
or dusty environment. Temperature conditions can affect the
accuracy of the reading.

e To extend the life of the device, press the buttons as softly as
possible.

e The dehumidifying effect will be faster in environments with high
humidity and temperature. As the temperature and humidity
decrease, the operating speed decreases.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrically powered products should not be disposed of with household
waste, but should be disposed of in appropriate facilities. Information on
disposal is provided by the dealer of the product or local
authorities. Waste electrical and electronic equipment contains
substances that are not neutral for the natural environment. Non-recycled
equipment is a potential threat to the environment and human health..

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa with its
registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: "Grupa Topex") informs that
all copyrights to the content of this manual (hereinafter: the "Manual"), including its text,
photos, diagrams, drawings, and its compositions belong exclusively to the Topex Group
and are subject to legal protection in accordance with the Act of February 4, 1994, on
copyright and related rights (i.e. Journal of Laws of 2006 No. 90 Item 631, as amended).
Copying, processing, publishing, modifying for commercial purposes the entire Manual
and its individual elements, without the consent of Grupa Topex expressed in writing, is
strictly prohibited and may result in civil and criminal liability.

DE
ORIGINAL (BETRIEBSANLEITUNG)
TROCKNER
90-162

VORSICHT: BEVOR SIE DAS ELEKTROWERKZEUG VERWENDEN,
LESEN SIE DIESES HANDBUCH SORGFALTIG DURCH UND
BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH FUR ZUKUNFTIGES
NACHSCHLAGEN AUF.

Hinweis: Dieses Gerét darf von Kindern im Alter von mindestens 8 Jahren
und von Personen mit eingeschrankten korperlichen und geistigen
Fahigkeiten sowie von Personen mit Unerfahrenheit und Kenntnissen des
Gerats verwendet werden, vorausgesetzt, dass die Aufsicht oder die
Einweisung in die Verwendung des Gerats in einem Safe erfolgt damit die
Gefahren verstandlich waren. Kinder sollten nicht mit dem Geréat
spielen. Kinder ohne Aufsicht sollten das Gerét nicht reinigen und warten.

Detaillierte Sicherheitsbestimmungen:

e Alle Reparaturen sollten in einem autorisierten Servicecenter
durchgefiihrt werden.

Nicht in der Nahe von Hitze oder Feuer verwenden.

Nicht in der Nahe von Chemikalien verwenden.

Nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung verwenden.

Nicht in Kontakt mit Wasser verwenden. Nicht mit nassen Handen
verwenden.



e Das Kihlsystem enthalt Kihimittel R290. Die Komponenten des
Kihlkreislaufs nicht durchstechen.

o Stellen Sie sicher, dass sich das Gerat innerhalb des empfohlenen

Mindestabstands zu Wanden und anderen Hindernissen befindet.

Lufteinlass und Luftauslass miissen frei bleiben.

Das Gerat muss aufrecht stehen

Nicht direktem Sonnenlicht aussetzen.

Nur innerhalb des in der Anleitung

Umgebungstemperaturbereichs verwenden.

e Der Stromanschluss muss die in den technischen Daten
angegebenen Bedingungen erflillen.

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfiihren.

e Bei UnregelmaRigkeiten im Betrieb, stérenden Symptomen oder
einer die Sicherheit gefahrdenden Situation das Geréat sofort vom
Stromnetz trennen.

e Ein beschadigtes Netzkabel muss von einer qualifizierten Person
ersetzt werden.

e Hinweis: Das Kihimittel kann geruchlos sein.

e Verandern Sie das Gerét nicht selbst.

angegebenen

Beschreibung der verwendeten Piktogramme:
1 2 3

1. Lesen Sie die Anweisungen vor der Verwendung.

2. Fihren Sie Servicearbeiten gemaf den Anweisungen im Handbuch
durch.

3. Aufmerksamkeit! Brandgefahr.

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN

Abbildung A:

1. Schalttafel

2. Filterbildschirm
. Ein Lufteinlass
. Abdeckung
Kolik

Fall

. Handhaben

bbildung B:

Uhr

. Temperatur

. Entfeuchtungsstatus

. Die Luftfeuchtigkeit

. Ein/ Aus Schalter

Timer

. Schaltflache hinzufigen

. Subtrahieren-Schaltflache
. Wassertank-Voll-Symbol ,Voll*
10. Windmihlenenergie

11. "Frost"-Symbol

ANWENDUNG

Das Gerat soll die Luftfeuchtigkeit reduzieren und die Luft in den Radumen
entfeuchten. Das Gerét sollte von geschulten Personen bedient werden,
es ermaglicht eine niedrige Luftfeuchtigkeit in Arbeitsplatzen, Lagerhallen,
Leichtindustriegebauden usw.

INHALT

¢ Luftentfeuchter 1 Stiick.

o Drainagerohr 1 Stiick.

e Benutzerhandbuch 1 Stiick.

CONOUAON-D NOU AW

BEWERTETE DATEN
Industrieller Luftentfeuchter 90-162
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Stromfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1350 W (30 °C RH80%)
1000 W (27°C RH60%)
Nennstrom 6,0 A (30 °C RH80 %)
4,8 A (27°C RH60%)
Luftstrom 500 ms/h
Entfeuchtungsleistung 90L / 24H (30 °C RH80%)
50L / 24H (27°C RH60%)
Kiihifaktor R290 /3009
Schutzklasse UND

Starke des Schutzes 1P22
Gewicht (ohne Zubehér) 48 kg
MaRe 480 x 405 x 890 mm
Baujahr
90-162 bezeichnet sowohl den Typ als auch die Bezeichnung der
Maschine

GERAUSCH- UND VIBRATIONSDATEN

L ..= 60 dB (A) |
Lw ,<70 dB (A) |

[Schalldruckpegel |
[Schallleistungspegel |

Informationen zu Gerduschen und Vibrationen

Der vom Geréat abgegebene Gerauschpegel wird beschrieben durch: den
Pegel des abgegebenen Schalldrucks Lp .und den Schallleistungspegel
Lw .(wobei K die Messunsicherheit ist).

Folgende Informationen: Emissionsschalldruckpegel Lp »und
Schallleistungspegel Lw ,wurden nach EN 62841-2-6 gemessen.

INSTALLATION

Hinweis: Nach dem Auspacken sollte das Gerat vor dem ersten Gebrauch
2 Stunden in aufrechter Position stehen.

Das Gerat sollte mindestens 100 cm vom nachsten Hindernis von vorne
und mindestens 50 cm von Wanden und anderen Hindernissen entfernt
sein. Die Raumtemperatur sollte zwischen 5 °C und 35 °C liegen
Hinweis: Das Gerat bendtigt ein externes Entwasserungssystem (z. B.
einen Tank), das mit einem Rohr zusammenwirkt, das das Wasser durch
die Offnung an der linken Seite des Entfeuchters aus dem Gerét ableitet.

BEDIENUNG DES BEDIENFELDES

Taste Funktion
"ENERGIE" |Ein- und Ausschalten des Geréts.

+ oder - Erhdéhen oder Verringern des Werts je nach gewahltem
Einstellungsmodus - Anderung der Zeit (0 bis 24
Stunden) oder der Luftfeuchtigkeit (RH10% bis 95%).

"Timer" Ein kurzes Driicken schaltet den zyklischen Betrieb ein.

FUNKTIONEN

Feuchtigkeitskontrolle

Das Trocknen der Luft auf die eingestellte Luftfeuchtigkeit fiihrt zur
automatischen Abschaltung des Kompressors und des Ventilators. Wenn
die gewlinschte Luftfeuchtigkeit auf das Minimum eingestellt ist, geht der
Entfeuchter in den Dauerbetrieb tber.

Beim Einschalten des Gerates startet der Kompressor nach 3
Sekunden. Wenn das Geréat ausgeschaltet ist, schaltet sich der Lifter
nach drei Sekunden aus.

Wenn die Luftfeuchtigkeit einen Wert erreicht, der niedrig genug ist, um
den Kompressor auszuschalten, schaltet sich der Lifter nach 1 Minute
aus.

Sicherheit

Das Gerat verflgt Uber Sicherheitssysteme, um es wahrend des Betriebs

vor Beschadigungen zu schiitzen.

¢ Nach dem Ausschalten des Gerats und dem Neustart dauert es 3
Minuten, bis das Gerat hochfahrt.

e Wenn die vom Umgebungstemperatursensor gemessene
Temperatur 10 Sekunden lang nicht mehr als 3 Grad lber der
Warmetauschertemperatur liegt, gilt das Gerat als beschadigt
aufgrund von Undichtigkeit oder Beschadigung des Rohrs. Die
Warnung ,Pressure Holding* wird angezeigt. Vor
Wiederinbetriebnahme des Trockners muss die Schadensursache
beseitigt werden.

e Einstellungen speichern: Bei plotzlichem Herunterfahren des
Gerates durch versehentliches Trennen vom Stromnetz oder
Stromausfall werden die Trocknereinstellungen im Geratespeicher
gespeichert und nach einem Neustart ibernommen.

Auftaumodus

Das Abtauen erfolgt im automatischen oder zeitgesteuerten Modus.

e Im Automatikbetrieb erfolgt die Abtauung nach 30 Minuten
Dauerbetrieb, wenn die Kompressortemperatur kleiner oder gleich -
1 °C ist. Der Kompressor wird unterbrochen, wahrend der Lifter
weiterlauft. Die Abtau-LED leuchtet.

¢ Im Zeitmodus dauert das Auftauen 8 Minuten.

Timer

Es ist mdglich, die Zeit einzustellen, nach der der Entfeuchter startet und

aufhort zu arbeiten.

e Wenn das Geréat ausgeschaltet ist, driicken Sie die Taste "Timing",
um die Zeit einzustellen, nach der das Gerat eingeschaltet wird. Sie
konnen die Zeit von 0 bis 24 Stunden erhéhen oder verringern,
indem Sie die Add- oder Subtract-Taste driicken. Durch Driicken
der Add- oder Subtract-Taste fir 2 Sekunden kann der Wert
kontinuierlich erhéht oder verringert werden. Die Bestatigung der



Einstellung erfolgt automatisch nach 10 Sekunden ohne
Tastendruck.

o Wahrend des Betriebs des Gerates kann in ahnlicher Weise die Zeit
eingestellt werden, nach der das Gerat seine Arbeit beendet.

e Durch Einstellen der Ein- und Ausschaltzeiten wird das Gerat ein-
und ausgeschaltet.

Erweiterte Einstellungen

Wenn Sie die "Timer"-Taste 10 Sekunden lang gedriickt halten, gelangen
Sie in den Feuchtigkeitseinstellungsmodus. Die Symbole ,Set’ und
L,Current® blinken. Die Feuchtigkeitsanzeige zeigt den aktuellen Wert
an. Driicken Sie die Add- oder Subtract-Taste, um die gewiinschte
Luftfeuchtigkeit zu erhéhen oder zu verringern.

Driicken Sie die Timer-Taste ermneut, um in den Sicherheitsmodus
(Druckhaltung) zu gelangen. Das Symbol ,Druck halten blinkt. Der
aktuelle Druckwert wird angezeigt. Driicken Sie die Add- oder Subtract-
Taste, um zwischen den Funktionen zu wahlen:

e ON - Druckhaltung aktiviert.

e OFF - Druckhaltung deaktiviert.

PROBLEME LOSEN
[Problem- oder] Mégliche Ursache Empfohlene Lésung
Fehlercode
Gerat Bei Keine Energie. Uberpriifen Sie den Netzstromstatus.
funktioniert ausgeschalt [Der  Stecker ist|Stecken Sie den Stecker richtig in die!
nicht. etem Gerat. [nicht richtig mit der|Steckdose.

Steckdose

verbunden.

Defekter Transformator ersetzen.

Transformator.

Defekte Sicherung |Ersetzen Sie die Sicherung.

Bei Die Luftfeuchtigkeit|Stellen Sie die Luftfeuchtigkeit nach|

eingeschalt |ist niedriger als der|Bedarf ein.
etem Gerét. |eingestellte Wert.
Das Gerét taut ab. [Warten Sie, bis der Auftauvorgang
abgeschlossen ist.

Geringe Verstopfung am  Luftauslass|Entfernen Sie das Hindernis.
Entfeuchtungs |oder -einlass.

effizienz. Offnen Sie Fenster oder Tiiren. [Tiiren und Fenster schlieRen.
Umgebungstemperatur zu|Lassen Sie den Trockner nicht
niedrig. laufen, wenn die Temperatur zu

niedrig ist.

Laute Arbeit. |Das Substrat ist uneben und|Stellen Sie den Luftentfeuchter an
eben oder der Trockner steht inJeinen anderen Ort, auf eine ebene
einer instabilen Position. und stabile Oberfléche.

Wasserleck.  [Der Luftentfeuchter steht am|Stellen Sie den Luftentfeuchter auf
Hang eine ebene Flache.

Der Abfluss oder Stopfen ist|Entfernen Sie die Frontabdeckung
beschadigt. und reparieren oder ersetzen Sie die
beschadigte Komponente.

Fehler E1 Kompressorfehler. Starten Sie den zeitgesteuerten

Abtaumodus.

E2/E3-Fehler |Feuchtigkeits- oder|Defekten Sensor ersetzen.
 Temperatursensorfehler.

EE Kiihimittelleck. Wenden Sie sich an ein autorisiertes

Servicecenter.
Hinweis: Ein moderater Gerduschpegel beim Betrieb des Luftentfeuchters
und warme Abluft sind normal und sollten kein Grund zur Sorge sein.

ZUSATZLICHE BEMERKUNGEN

e Der Feuchtigkeitssensor kann bei Kontakt mit einer aggressiven
oder staubigen Umgebung beschadigt werden. Die
Temperaturbedingungen kénnen die Genauigkeit der Ablesung
beeintrachtigen.

e Um die Lebensdauer des Geréats zu verlangern, driicken Sie die
Tasten so leise wie méglich.

e Die Entfeuchtungswirkung ist in Umgebungen mit hoher
Luftfeuchtigkeit und Temperatur schneller. Mit abnehmender
Temperatur und Luftfeuchtigkeit nimmt die Betriebsgeschwindigkeit
ab.

UMWELTSCHUTZ

Elektrisch betriebene Produkte dtirfen nicht mit dem Hausmiill, sondern
in geeigneten Einrichtungen entsorgt werden. Informationen  zur
Entsorgung erhalten Sie vom Handler des Produkts oder den ortlichen
Behorden. Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten Stoffe, die fiir die
natiirliche Umwelt nicht neutral sind. Nicht recycelte Geréate sind eine
potenzielle Bedrohung fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa mit Sitz
in Warschau, Ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: "Grupa Topex") weist darauf hin, dass
alle Urheberrechte am Inhalt dieses Handbuchs (im Folgenden: das "Handbuch"),
einschlieBlich der Texte, Fotos, Diagramme, Zeichnungen und seiner
Zusammensetzungen, ausschlieRlich der Topex-Gruppe gehéren und unterliegen dem
gesetzlichen Schutz gemaR dem Gesetz vom 4. Februar 1994 {iber das Urheberrecht
und verwandte Schutzrechte (dh das Gesetzblatt von 2006 Nr. 90 Pos. 631 in der jeweils
gliltigen Fassung). Das Kopieren, Bearbeiten, Verdffentlichen, Modifizieren des
gesamten Handbuchs und seiner einzelnen Elemente zu kommerziellen Zwecken ist
ohne die schriftliche Zustimmung von Grupa Topex strengstens untersagt und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.

RU
OPUIr'MHAIBbHOE (3KCMNYATALMOHHOE) PYKOBOACTBO
CYLUUITKA
90-162

BHUMAHMUE: NEPEQ NUCNONb3OBAHUEM
ANEKTPOMHCTPYMEHTA BHUMATENIBHO MPOYUTAWUTE 3TO
PYKOBOACTBO U COXPAHUTE 3TO PYKOBOACTBO AONA
BYAYLWENO NCNOJNIb30OBAHUA.

Mpumeyanme. OTo 0BOpyAOBaHUE MOXET WCMOMb30BATLCA AETbMU B
BO3pacTe OT 8 NeT, a Takke NMUAMN C OrPaHNYEHHBIMU (U3UHECKUMU 1
YMCTBEHHbIMW CMIOCOGHOCTSIMU, @ Takke NULAMK, He UMELMMM OnbiTa
1 3HaHWi 06 0BOpPyAOBaHWW, NPU YCIIOBWM, YTO HAZ30P MMM UHCTPYKLMN
no ucrionb3oBaHUio 0BopyaoBaHust obecrieunsaroTcss B GesonacHom
MecTe. Takum oGpasoMm, 4TOGbl MpPU  STOM OMacHOCTM  Gbinu
NOHSATHbI. [IETM He [OMXHbl wrpaTb ¢ oBopyaosaHuem. et 6Ges
NpUCMOTpa He JOIMKHbI YUCTUTL 1 0GCNyXMBaTL 06opyAoBaHMe.

Moapo6GHble NpaBuna TeXHUKU 6e3onacHOCTH:

e Bce peMOHTHble paboTbl AOMKHbI BbINOMHATLCS B aBTOPU30BaHHOM

CEpBUCHOM LieHTpe.

He ncnonb3yite B6n13n Tenna nunm orHs.

He ncnonb3ayinte paaom ¢ XMMUYECKUMU BeLLEeCTBaAMMU.

He ucnonb3yitTe BO B3pbIBOONACHON cpeae.

He ucnonbayiiTe B KOHTakTe C BOAON. He Mcnonb3yiiTe MOKpbIMU

pykamu.

e Cuctema OXN@KAEGHWUS COOEPXUT  OXNAXAALLYIO  XWUOKOCTb
R290. He npokanblBaiiTe KOMMOHEHTbI KOHTYpPa OXNaXaeHMsI.

e YBeauTecb, 4TO YCTPOWCTBO HAXOOWTCS Ha pekoMeHAyemMoM

MWUHWUMAIIbHOM PAcCTOSHUM OT CTEH W APYrvX NPensiTCTBUNA.

Bxop v BbIxoA BO3AyXa AOMKHbI OCTaBaTbCs CBOGOAHbLIMM.

YCTpOWCTBO AOIKHO CTOSITb BEPTUKAIbHO

He nopasepraiite BO3AeNCTBUIO NPAMbIX CONTHEYHbIX NyYeW.

Wcnonb3yitte Tonbko B [AuanasoHe TemnepaTyp OKpyxatolen

cpefbl, yka3aHHOM B UHCTPYKLMK.

e [logknioveHne K CeTM [OMKHO COOTBETCTBOBATb YCIOBUSIM,
yKa3aHHbIM B TEXHNYECKUX AaHHBbIX.

e [epen BbiNOnHeHWeM mo6GOro  TeXHWYECKoro 0BCMyXuUBaHWS
OTKMIOYNTE YCTPOCTBO OT UCTOYHMKA MUTAHNS.

e B cnyyae kakux-nnbo HapyweHuii B paboTe, TPEeBOXHbIX
CMMNTOMOB ~ MNM  CUTyauun,  yrpoxatowein  GesonacHocTu,
HeMeANEHHO OTKIIOYNTE YCTPOMCTBO OT UCTOYHMKA MUTAHUS.

e [oBpexaeHHblit  LIHYp MNUTaHWst [JOMKeH ObiTb  3aMeHeH
KBanUULMPOBaHHbLIM CNEeLUanucToM.

o [pumeyaHune. OxnaxaatoLLas XUOKOCTb MOXET He UMETb 3anaxa.

e He MoandunumpyiiTe yCTPOWCTBO CaMOCTOATESNBHO.

OnucaHue ucnonb3yeMbIX MUKTOrpamMm:
1 2 3
. I'IphoMTe WHCTPYKUMIO Nepes UCnonb30BaHNEM.
2. Bbinonnsiite CepBUCHble  MepornpuAaTUA B COOTBETCTBUM C

VHCTPYKUMSIMU, COAEPXALLVMMUCS B PYKOBOACTBE.
3. BHumanue! MoxapoonacHocTb.

OMUCAHUE N’PA®UYECKUX CTOPOH

PucyHok A:

. Manenb ynpasnexns
. OkpaH unbTpa

. BospyxozaGopHuk

. Obnoxka

Konwuku

Cnyvai

Pyuka

-

NoaswN

PucyHok B:

. Yacbl

. Temnepatypa

. CocTosiHue ocyLueHns

. YpoBeHb BNaxHoOCTU

. Bkn/BbIkn nepekntoyatens

. Taiimep

. [06aBuTb KHOMKY

. KHorka BbluunTaHmus

. Cumson nonHoro 6aka ans Boabl «MonHbIn»
10. MOLLHOCTb BETPAHON MEMNbHMULbI
11. Cumeon «Mopo3»

NPUMEHEHUE

OCoONOOOHAWN-=-



YCTPOMCTBO NpeAHasHaueHo Ar1si CHUKEHUS! YPOBHSI BIIXHOCTU BO3Zyxa
MU OCylleHUs BO3dyXa BHYTPWU MomelleHuit. Mpubop  JomkeH
3KCMIyaTUpPOBaThCS 06y4eHHbIM nepcoHasom, noagonsert
NoAAEPXUBATL HU3KUIA YPOBEHb BMaXHOCTW BO3AyXxa Ha paboumnx MecTax,
ckrnagax, B 3AaHUSIX Nerko MpOMBbILLIIEHHOCTY 1 T.1M.

CO[OEPXAHUE

e OcywwmTens 1 Kycok.

o [lpeHaxHas Tpybka 1 Kycok.

* PykoBofcTBO nonb3oBaternsi 1 Kycok.

HOMMWHAIBbHBLIE JAHHbIE
MpoMbIwneHHbIN ocywuTtenb 90-162
MapameTp LleHHOCTB
HanpsixeHue nutanus 230 B nepemeHHoro Toka
YactoTta nutaHus 50 'y

HomuHanbHas MoLLHOCTb 1350 BT (30°C oTH. BNn. 80%)
1000 BT (27 ° C RH60%)
6,0 A (30°C oTtH. Bn. 80%)
4,8 A (27°C oTHoCUTENBHON
BnaxHocTtn 60%)

500 M s/y

HomuHanbHbI Tok

MoTok Bo3ayxa

Mpon3BoanTENBHOCTDL 90 n /244 (30 ° C oTHoCUTENBHOMN
oCyLUEeHUs BnaxHocTn 80%)

50 n /24 4 (27 ° C oTHOCUTENBHOM

BnaxHocTtn 60%)

KoathhnUMEHT oxnaxaeHus 290p /3001
Knacc 3awmtbl 4
CTeneHb 3aluThl 1P22
Bec (6e3 akceccyapos) 48 kr

abapuTHblEe paamepbl 480 x 405 x 890 mm
'oa npoussoacTea

90-162 0603Ha4aeT KaK Tvn, Tak M 0603Ha4eHe MaLLMHbI.

OAHHBIE O LUYME U BUBPALIU
YpoBeHb 3ByKOBOTO JaBNEHNst |
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTM |

L .= 60 ab (A) |
Lw <70 a6 (A) |

WHdbopmaums o wyme u BUGpaLmum

YpoBeHb Liyma, WM3[aBaeMoro YCTPOWUCTBOM, OMKCHLIBAETCS: YPOBHEM
M3My4aemMoro 3BYKOBOro AaBneHust Lp .1 ypoBHEM 3BYKOBOW MOLLHOCTW
Lw .(rae K — norpelHocTb namepenus).

Crepytolas UHopMaLMst: YPOBEHb U3My4aeMoro 3ByKOBOTO JaBMeHUs
Lp 41 ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLIHOCTM LW , 661N M3MepeHb! B COOTBETCTBUM
c EN 62841-2-6.

YCTAHOBKA

Mpumeyanve. [Mocne pacnakoBkM YCTPOMCTBO [OIMKHO CTOSITb B
BEPTVKaNbHOM MONIOKEHWM B TeYeHMe 2 YacoB, Mpexae Yem
UCMOMNb30BaTh €ro B MepBbii pas.

YCTPOMCTBO AOMKHO HaXOAUTLCS Ha PaccTosHWM He MeHee 100 cm oT
GnvkaniLLero NpenaTCTBus cnepeay U He MeHee 50 CM OT CTeH W ApyrvX
npensTcTBMiA. TemnepaTypa B NoMeLLeHumn AomkHa 6biTb o1 5°C go 35°C.
Mpumeyatve. [ins ycTpoicTa TpebyeTcst BHELLHSIS ApeHaXHas cuctema
(Hanpumep, Gak), B3aumMoaeicTaytoLLas ¢ TPYOOI, koTopasi OTBOAUT BOAY
13 YCTpOIICTBA Yepes OTBEPCTUE Ha NEBOI CTOPOHE OCYLUNTENS.

SKCMNYATALIUA NAHENU YNPABJIEHUA

KHonka DyHKUMA

"CUIA" BkrntoyeHue 1 BbIKMioYeHNe yCTPoCTBa.

+unm - YBennyeHne MMM yMeHblUeHWe  3HaYeHuss B
3aBMCMMOCTV OT BbIGPAHHOrO peXuMa HaCTPOWKU -
n3meHeHne Bpemenm (0T 0 40 24 YacoB) UK BRAXHOCTU
(RH10% 10 95%).

"Taiivep" |KopoTkoe HaxaTue BKIoYaeT LIMKIUYEeCKyto onepaumio.

GYHKUUKU

KoHTponb BRaxHocTu

OcylieHre Bo3fdyxa [0 3aAaHHOTO YPOBHSI BNAXHOCTU MPUBOAUT K
aABTOMAaTUYECKOMY OTKITIOHEHMIO KOMMpeccopa W BeHTunsTopa. Ecriv
Xenaemblii ypoBEHb BNaXHOCTU YCTAHOBMNEH HA MUHUMYM, OCYLUUTETb
NEPEXOAUT B PEXUM HEMPEPLIBHOI paBoTbI.

Mpu BKNKOYEHWN YCTPOWCTBA KOMMPECCOP 3amyckaeTcs uYepe3 3
cekyHAabl. [py  BbIKIIOYEHUM  YCTPOCTBA  BEHTUNATOP  BbIKMIOYAETCS
Yepes TPU CeKyHAbI.

Ecrv ypoBeHb BRaXHOCTU [OCTUraET YPOBHS, AOCTATOMHOrO Ans
OTKIIOYEHUS] KOMMPECCOPA, BEHTUNISITOP BIKMIOUUTCS HYepes 1 MUHYTY.

BesonacHocTb

YCTporCTBO  MMeeT cucTeMbl GesonacHocTM [Ans  3aWwmTbl  OT

NOBPEXAEHWIA BO BpeMsi paboTbl.

o [locne BbIKMIOYEHWs1 YCTPOCTBA U ero mepesanycka Ans 3anycka
ycTpoiicTea TpebyeTcst 3 MUHYTI.

e Ecnu Temnepatypa, cuuTbiBaemas [aTtdMkOM —TemnepaTtypbl
OKpyXaloLLei cpeabl, octaeTcs He Gonee Yem Ha 3 rpaayca Bbille
TemnepaTypbl TennoobMeHHVka B TeueHue 10 CekyHA noapsi,
06opyAoBaHNE CYUTAETCS MOBPEXAEHHBIM 13-3a MPOTEYKU UMK
nospexaenusi Tpybku. MosiBuTcs npepynpexaenne «YAaepkaHue
nasnenus». MpuunHa NoBpeXaeHns [orkHa GbiTb ycTpaHeHa [0
MOBTOPHOTO 3anycka OCyLUMTENS.

o CoxpaHeHMe HacTpoek: B Chyyae BHE3aMHOro OTKIOYEHUS
YCTPOIICTBA W3-3a CIy4anHOrO OTKIIOYEHUSI OT UCTOYHMKA NUTaHUS
unu c6osi B MoAave dMEKTPOIHEPrUMM, HACTPOWKM  CYLLINMKW
COXpaHsloTC B NamsT¥ YCTPOWCTBA W MPUMEHSIOTCS mocne
nepesanycka.

Pexum pa3mopo3sku

Pa3moposka nponcxoanT B aBTOMaTUHECKOM U BPEMEHHOM pexume.

e B aBTomatuueckom pexume pasMopo3kKa npoucxoauT nocne
HenpepbiBHOW paboTbl B TeyeHue 30 MUHYT, KOraa Temnepatypa
KoMnpeccopa MeHblue nnu paBHa -1°C. Komnpeccop
OCTaHaBnunBaeTcs, a BEHTUNATOP npoaormkaet
paboTaTb. 3aropaeTcs cBETOAMOL PAa3MOPO3KH.

¢ B pexumve BpemMeHn pa3amMoposka 3aHnMaeT 8 MUHYT.

Tavimep

MOXHO yCTaHOBWUTb BpeMsi, MO UCTEYEHWN KOTOPOro OCYLUUTENb

3anycTuTCs U nepectaHeT paboTaThb.

e Korpa ycTpoiicTBO BBIKMIOHEHO, HAXMUTE KHOMKY «Bpemsi», 4Tobbl
YCTaHOBWUTb BPEeMs, Yepe3 KOTOpOe YCTPOWCTBO BKIOYMTCS. Bbl
MOXeTe yBENNYUTb UMW YyMEHbLUMTL BpeMsi oT 0 o 24 4acoB, Haxas
KHOMKY ~ fobGaBneHust  unyM  BblYUTaHUSA. Haxwmmasi  KHOrMKy
[[06aBNeHNs NN BbIYUTaHKS B TEYEHUE 2 CeKyH[, 3HaYeHne MOXHO
HenpepbIBHO  yBenuuMBaTb WM yMeHbliaTb. MoaTBepxaeHne
HacTpoOMKM MpOUCXOAUT aBTomaTudecku yepe3 10 cekyHp 6e3
HaXaTus KaKX-IMbo KHOMOK.

e Bo Bpemsi paboTbl ycTpoWcTBa aHanorvyHbiM 06pasom MOXHO
YCTaHOBWUTb BpPEMsl, MO WCTEYEHUM KOTOPOro  YCTPOMCTBO
npekpallaeT cBoto paboTy.

e YCTaHOBMB BpeMsi BKIMIOYEHUS W BbIKMIOYEHUS, yCTpoincTBo ByneT
LIMKIAYECKM BKITIOYATLCS U BbIKMIOYATLCS.

PaclumpeHHble HacTpPOWKu

YnepxaHue kHomku «Tamep» B TedeHne 10 cekyHa NpuBoauMT K BXoAy B
pPeXvMM  HacTpOWMKW  BnaxHocTW. MuraioT  cumBonbl  «Set» w1
«Current». lHoukaTop ~ BRnaxHOCTM  Mnokas3biBaeT ee  Tekyllee
3HayeHve. HaxmnTe KHOMKy [OGaBMEHUs UMM BblMUTaHWS, 4TOObI
YBENMUYUTb UMM YMEHBLLITB XeNaemyto BIaxHOCTb.

HaxxmuTe kHonky Tamep elue pas, 4Tobbl BONTY B pexuM GesonacHocTn
(nopaepxaxue paenexvs). Muraet cumBeon «Ynepxanve

AaBneHus». OTOGpaSVITCﬂ TeKywiee 3HayeHwe [OaBrneHuA. Haxmute

KHOMKy A0GaBINEHNst U BbIMUTAHWS, YTOGbI BbIGpaTh OAHY U3 (OyHKLNIA:
e ON - nogaepxaHve faBneHns BKIOYEHO.
e OFF - nopggepxaHue faBneHus OTKIIOYEHO.

PELLUEHUA NPOBJEM

[Kon [B P IR
npo6nembl
WM ownoKn
YctpoiictBo  He|Mpu Het nutanus. MpoBepbTe COCTOsIHWE CETEBOTO
MOoXeT BbIKIIOYEHHOM nUTaHWS.
pa6orarb. ycTporictee.  |Bunka MpaBunbHO BCTaBbTE BUMKY B
HenpaeurbHO po3etky.
BCTaBreHa B8
po3eTky.
HewcnpasHblit 3ameHuTe TpaHcdopmaTop.
[ TpaHcchopmaTop.
HevcnpasHblit 3ameHuTe NpefoxXpaHUTEsb.
npefoxpaHuTens
Mpn YposeHb YcTaHosuTe HeobxoaAnMbIN
BKMIOYEHHOM |BM@XHOCTU  HIKE |yPOBEHb BMAXHOCTU.
YCTPOWCTBE.  |yCTAHOBIIEHHOMO
YPOBHSI.
YCTpOnCTBO [JoxanTech 3aBepLUeHns
pa3mof . {npouiecca paamoposku.
Huskas MpenstctBue Ha Bbixope wnv|YaanuTe npensTcTene.

achcheKTUBHOCTL |BXOAE BO3AyXa.

OCyLUEHMS. OTKpOiATE OKHa NN ABEPW. 3akpoliTe BEpU U OKHa.
Crmwkom Hu3kas Temnepatypa|He sanyckaiite cywmnky npu
OKp! cpeqsl. CIMLIKOM HU3KOW Temneparype.

pomkas OcHoBaHWe HepoBHoe W nrnockoe|lepemectute  ocywmTens B

pa6ota. WM CyWWnKa — HaxoguTca  B|APYroe MecTo, Ha pPOBHY W
HEYCTONYMBOM MOMNOXEHNM. YCTOM4MBYIO NOBEPXHOCTb.
YTeuka Boabl.  |OcylumTens HaxoauTcs Ha ckrioHe [MepemecTute  ocylumuTens  Ha
POBHYIO MOBEPXHOCTb.

Cnue nnm npobka nospexaeHsl.  |CHUMUTE nepeaHiolo KpbILLKy W
OTPEMOHTUPYITE UNN 3ameHuTe
I'IOBpe)KJJ,eHHb\I;I KOMMOHEHT.
3anycTute pexuM pasmMoposku
110 BPEMEHM.

Owmbka E1 OLwmbKa komnpeccopa.




Owwubka E2/E3 |Ownbka patumka BRaxHOCTW unu|3ameHunTe HeucnpaeHbIn AaTumK.
TemMnepaTtypbl.
EE YTeuka oxnaxaatoLen xuakocty. |O6paTuTeck B aBTOPNU30BAHHbIA
CEPBUCHbIN LIEHTP.
MpumeyaHve. YMepeHHbIi ypoBeHb Lyma npu paboTe ocylumtenst u
Tennblii OTpaboTaHHbIA BO3AYyX SBASIOTCS HOPMarbHbIMKU U HE AOMKHbI
BbI3bIBaTL BecrokoncTea.

AONONHUTESNbHbIE 3AMEYAHUSA

e [JlaTyMk BRNaxXHOCTU MOXeT ObiTb MOBPEXAEH MPU KOHTaKTe C
arpeccuBHON WUNW 3anblifieHHoW cpedoii. TemnepaTypHble yCroBus
MOryT NOBMMUSITb HA TOYHOCTb MOKa3aHWIA.

e YT06bl NPOANUTL CPOK CRyXObl YCTPOACTBA, HAXUMANTE Ha KHOMKW
KaK MOXHO Msirye.

e OdpekT ocyweHus OGyneT ObicTpee B cpede C  BbICOKOW
BMaXHOCTbIO U TemnepaTypoii. [lpn CHWXeHun TemnepaTypbl W
BMaXHOCTU CKOPOCTb paboThl CHINKAETCS.

3ALLUMTA OKPYXXAIOLLIEW CPEbI

Vianenns C 3neKTpONpUBOAOM HE CrieayeT BbiKMablBaTb BMECTE C
GbITOBBIMMA  OTXOfaMW, WX  HeoBXoaumMo  yTWNM3MpoBaTh B
COOTBETCTBYIOLMX NpeanpuaTUAX. MHdopmauusa o6  yTunusaumm
NPefoCTaBNAETCA MPOAABLOM W3AENNS UMM MECTHBIMU BRACTSIMM.
VI3HOLLIEHHOE SMIEKTPUYECKOE U BNEKTPOHHOE 06OPYAOBaHUE COAEPKUT
BELLIECTBA, KOTOPbIE SBNSIOTCA BPEAHBIMM ANs OKpyXKaloLLeil cpeasl. He
YTUNN3npoBaHHoe o6opynosaHme npeacTasnset coboit
MOTEHLY Y10 Yrpo3y [N Okp! " Cpefibl 1 300POBbLS YerioBeKa.
.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa ¢
MecToHaxoxaeHnem B Bapluase, yn. MorpaHudHas 2/4 (nanee: «pynna Topex»)
MHOPMUPYeT, YTO BCe aBTOpCKME NpaBa Ha cofiepXXaHne iaHHOW MHCTPYKUMK (fanee:
«MHCTPYKUMSI»), B TOM 4YKCRe, cpeay NPoYero, ero TekcT, doTorpacum, anarpammbl,
PUCYHKM 1 €ro KOMNOo3nuusa npuHaanexart UCKNoYUTEeNbLHO I'pynne TOpeX n noanexar
NpaBOBOIA 3aLLUTE B COOTBETCTBIM C 3aKOHOM 06 aBTOPCKOM MPaBe 1 CMEXHbIX NpaBax
ot 4 chespans 1994 r. (YHUULbIPOBAHHBIA TEKCT 3akoHoAaTenbHbI BeCTHUK 2006 Ne
90 Mos. 631 c nocnen nam.). Kor obpaboTtka, nybnukauus u
M3MEHEHNE B KOMMEPYECKUX LIEMsiX BCeit VIHCTPYKLM 1 ee OTAEMbHBIX SrieMeHToB 6e3
n1CbMEHHOTO cornacys Mpynnbl Topex CTPOro 3aMpeLLEeHo 1 MOXET MoBreyk 3a coboi
TP&XKAAHCKYIO 11 YTOMOBHYIO OTBETCTBEHHOCT.

UA
OPUIHANBHA (IHCTPYKLIS 3 EKCNNYATAL).
CYLWUNBbHUK
90-162

NOMNEPEMKEHHSA: NEPEQ BUKOPUCTAHHSIM
ENEKTPOIHCTPYMEHTY YBAXHO MPOYUTAMNTE LIEW MOCIBHUK |
3BEPEXITb LIEV NOCIBHWUK ONs AOBIAKU Y MAUBYTHIN.
MpumiTka: UMM obnagHaHHSM MOXYTb KOPWUCTYBaTUCA AiTW BiKOM He
MeHWe 8 pokiB, a TakoX Ocobu 3 OBMexeHUMU i3ndHUMK Ta
pPO3yMOBMMM 3AIGHOCTSIMM, @ TaKoX OCOOM 3 HedocBigueHicTio Ta
3HaHHSIMM 0BnafHaHHs, 3a YMOBM, WO Harnspd abo iHCTPYKTaX LoAo
BUKOPUCTaHHS obnagHaHHs 30INCHIETLCS B Ge3neqHoMy Micui. Takum
YuHOM, Wo6 npu LUboMy Hebesneka Gyna 3posymina. [iTn He NOBUHHI
rpatuca 3 obnagHaHHsMm. [iTn 6e3 Harnsgy He MOBMHHI YMCTUTM Ta
obcnyroByBaTi 06naaHaHHs.

[eTtanbHi npaBuna 6e3neku:

e Bci peMOHTHi po6OTV MOBWHHI BUKOHYBaTUCA B aBTOPU3OBaHOMY

CepBiCHOMY LIEHTPI.

He BukopucToByiiTe no6nuay Tenna abo BorHio.

He BukopucToByiiTE NOGNU3Y XiMIYHUX PEHOBUH.

He BukopucToByiite y BUByxoHeGe3ne4yHoMy cepeaoBuLLi.

He BukopucToByBaTV NMpW KOHTaKTi 3 Bogoto. He BukopucToByiTe

MOKpPUMU pyKamu.

e Cuctema OXONMOMKEHHSI MICTUTbL OXONMoaxXytody pianHy R290. He
NPOKOMIOTE KOMMOHEHTU KOHTYPY OXOJTOKEHHS.

o [lepekoHaiTecs, WO MPUCTPI PO3TALLOBAHWIA HA PEKOMEHAOBaHI
MiHiMarbHil BIACTaHI BiA CTiH Ta iHLIMX NEpeLUKoa,.

e Bxig i BUXia NOBITPA NOBUHHI 3anuLuaTnCs BiflbHUMU.

e [lpuCTpiil NOBUHEH CTOSITU BEPTUKANbHO

e He niggaBati BNMBY NPSAMUX COHAYHUX NMPOMEHIB.

e BukopucToByiTe Tinbku B Mexax [AianasoHy TemnepaTypu
HaBKOMNWLLHLOrO CEPeAoBMILLA, 3a3HAYEHOTO B iHCTPYKLT.

o [ligknioyYeHHst OO enekTpoMepexi MOBMHHO BiAnoBiAaTW ymoBaM,
3a3HAYEHNM Y TEXHIYHUX AAHNX.

e [epen BUKOHaHHAM Oyab-SIKOrO TEXHIYHOro  06GCNyroByBaHHS
BiAKMIOYITL NPUCTPIN BiA Axkepena XUBMNEHHS.

e Y pasi Byab-sKkux nopylleHb B po6oTi, TPUBOXHUX CUMNTOMIB abo
cuTyali, Wo 3arpoxye GeaneLj, HeranHo BiOKMOYITL NPUCTPIN BiA
[Kepena XuUBMNeHHS.

o [TOWKOMAKEHWI LUHYP XUBMEHHA NOBWHEH 3aMiHWTK kBanidikoBaHa
ocoba.

o [pumiTKa: OXONoMXKytoya pignHa MoXe He MaTu 3anaxy.

e He 3miHI0NTE NPUCTPIl CAMOCTIHO.
Onuc BUKOPUCTaHMX MiKTOrpam:

1 2 3
1. MNepep BUKOPUCTAHHSIM NpOYMTAiiTE IHCTPYKLtO.
2. BuKoHyBaT cepBicHi poboTH BigMoBIAHO A0 IHCTPYKLIM, L0 MICTATbCS
B iHCTPYKLU.
3. YBaral MNoxexHa Hebe3neka.

OMNUC rPA®I4YHUX CTOPIH

MantoHok A:

. MNaHenb ynpaBniHHs
. EkpaH dinbtpa

. MNoBiTpsiHWiA OTBIp

. OBknaguHka

. Konikn

. CnpaBa

. Pyuka

NO A WN =

MantoHok B:

. MoaunHHuK

. Temnepatypa

. CraTtyc ocylweHHs

. PiBeHb BonorocrTi

. MNepemukay yBiMKHEHHS/BUMKHEHHS
. Tanmep

. Knonka «dopatu».

. Knonka BigHimaHHst

. CvmBon nosHoro pesepyapa ans soay "MosHuiA"
10. Enepris BiTpsika

11. Cumeon «Mopo3».

3ACTOCYBAHHA

MpucTpiii NpU3Ha4YeHUin ANs 3HWKEHHS! PiBHS BONOTOCTI MOBITPS Ta
OCyLUEHHs1 MOBITPS BcepeauHi npumieHb. O6cnyroByBaty npunag
MOBWHEH HABYEHW MepcoHarn, Le AO03BONsiE MiATPUMYBATW HU3bKWIA
piBEHb BONIOTOCTi NOBITPS HAa POGOUMX MiCLIsX, ckragax, y ByaiBnsx nerkoi
NPOMWCIOBOCTI TOLLIO.

3MICT

e Ocywysay nositpsa 1 wr.

e [lpeHaxHa Tpyb6ka 1 WwrT.

o [locibHuk kopucTyBaya 1 wwT.

OCOoONOOUAWN-=

HOMIPHI JAHI
MpomMucnosui ocywysay nosiTps 90-162
MapameTp 3HayYeHHs
Hanpyra xvBneHHs 230 B 3miHHOro CTpYMY
YacTtoTa XuBneHHs 50 'y
HomiHanbHa noTyxHicTb 1350 BT (30 °C RH80%)
1000 BT (27 °C RH60%)
HomiHanbHWi cTpym 6,0 A (30 °C RH80%)
4,8 A (27 °C RH60%)
[OBITPSIHUI NOTiK 500 m s/ rog,

MpoAYyKTUBHICTb OCYLLEHHS! 90 n/ 24 roauun (30 °C RH80%)

50 n /24 ropgunn (27 °C RH60%)

DaKTOp OXOMNOMKEHHS R290/300r
Knac 3axucty |

CTyniHb 3axucTy 1P22

Bara (6e3 akcecyapis) 48 kr
Po3amipu 480 x 405 x 890 Mm
Pik Bunycky

90-162 nosHayae AK TWM, TaK i NO3HAYEeHHS MaLLVHK

OAHI MPO LUYM TA BIEPALIKO
PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY |
PiBeHb 3BYKOBOI MOTY>KHOCTI ]

L =60 g6 (A) |
Lw ,<70 aB (A) |

IHcpopmauia npo wywm i BiGpauito

PiBeHb LWyMy, SKUA BWUMPOMIHIOE MPUCTPINA, OMUCYETLCH: PIBHEM
BUMPOMIHIOBAHOIO 3BYKOBOTO TUCKY Lp i piBHEM 3BYKOBOI MOTYHOCTI
Lw .(ae K — noxubka BuMiptoBaHHs).

HactynHa iHcbopmalisi: piBeHb 3BYKOBOTO TUCKy Lp .Ta piBeHb 3BYKOBOI
noTyxHocTi Lw ,6ynu BumipsiHi BignosigHo ao EN 62841-2-6.

BCTAHOBJEHHA



Mpumitka. [Micns  po3nakyBaHHS NPUCTPIA  MOBWUHEH CTOSITM Yy
BEPTVKANbHOMY MOMOXEHHI MPOTSroM 2 TOoAWH neped  MepLumMm
BUKOPUCTAHHSAM.

MpucTpiit mae Byt Ha BiAcTaHi He meHwe 100 cm Big HanGIVKYOT
nepewkoan crepedy Ta He MeHwe 50 oM Big CTiH Ta iHWMX
nepeLukod. Temnepartypa B kKiMHaTi noBUHHa 6yTu Big 5°C go 35°C
MpumiTka: AN NPUCTPOIO HeobXiAHa 30BHILLHA [peHaxHa cuctema
(Hanpuknag, Gak), sika B3aemogie 3 Tpyboto, sika BiABOAWTL BOAy 3
NpYCTPOIO Yepes OTBIP Ha NiBili CTOPOHI OCyLLyBaYa.

ONEPALUIA NAHESNBIO YNPABNIHHA

Knonka DyHKUis

"CUNA" YBIMKHEHHS! T2 BUMKHEHHS MPUCTPOIO.

+abo - 36inblueHHA abo 3MEeHLLEHHS 3HAYEHHSI 3anexHO Big|
BMOPaHOro pexuMy HanaluTyBaHHs - 3MmiHa yacy (Big 0
[0 24 roavH) a6o BonorocTti (RH10% o 95%).

"Taiivep"  |KopoTke HaTUCKaHHS BMUKAE LIMKIIYHWIA pexuM poGoTy.

OYHKLIT

KoHTtponb BonorocTi

OcyLUEHHs MOBITPSi A0 BCTAHOBMIEHOTO PiBHSI BOMOrOCTi NPU3BOAUTL [0
aBTOMATUYHOTO  BiAKIIOYEHHS KOMMpecopa | BeHTUnsiTopa. AKwo
BGaxaHnin piBeHb BOSIOFOCTi BCTAHOBMEHO Ha MiHiManbHUiA, OcyluyBay
nepexoaunTb B pexuM 6e3nepepaHoi poboTu.

Mpn  BKMIOYEHHI NPUCTPOKD  KOMMPECcop  3anyckaeTbca 4Yeped 3
cekyHau. Konv NpucTpiit BUMKHEHO, BEHTUMSITOP BUMUKAETLCS Yepes Tpu
cekyHau.

SAKWO BONOriCTb AOCArae AOCTaTHbO HWU3LKOTO PIBHS, LIOG BUMKHYTU
KOMMPECop, BEHTUNSTOP BUMKHETLCS Yepesd 1 XBUMMHY.

Be3neka

MpucTpiit Mae cucTemm Gesnekn Ans 3axucTy Bif NOLLKOMKEHb NiA Yac

poboTu.

e [licns BUMKHEHHSI Ta nepesaBaHTaXEHHS MPUCTPOIO AMs 3amycky
noTpi6HO 3 XBUNUHK.

e fkwo TemnepaTypa, nokasaHa [AaT4MkOM  TemnepaTypu
HaBKOMWLLIHLOrO CepefoBuLLa, 3anuliaeTbes He Binblu HiX Ha 3
rpagycu Bullie TemnepaTypu TennoobmiHHuka npotsrom 10 cekyHa
nocninb, obnagHaHHA BBaXaEeTbCS MOLUKOMKEHUM Yepes BUTIK abo
MOLIKODKEHHA  TPYOKW. 3'ABUTLCA  MONEPEMKEeHHs1  «YTPUMaHHS
Tucky». MNepes NOBTOPHUM 3anyCcKOM CyLLapKu HEOBXIAHO YCyHYTU
NPUYUHY NOLLKODKEHHS.

e 306epexeHHs HanalwTyBaHb: Y pasi panToBOro BigKTOYEHHs
NpUCTPOIO Yepe3 BUNaaKoBe BiAKMIOYEHHS Bif [Kepena XuUBNeHHs
abo  BIiOKMIOYEHHS  XUBMEHHs,  HanawTyBaHHS  Cyluapku
36epiraloTbCl B Nam'siTi NMpUCTPOO Ta 3aCTOCOBYKOTHCS nicns
nepesaBaHTaXEHHS.

Pexum po3mMopoxyBaHHS

Po3MopoxyBaHHs BifOyBa€ETbCA B aBTOMATUHHOMY PEXVMI aG0 B PEXUMI

Yacy.

e B aBTOMaTM4YHOMY pexuMi PO3MOpOXYBaHHS BiAbyBaeTbCcs micnsi
6e3nepepBHoi poboTu npoTsrom 30 XBWUMMH, KONM TemnepaTypa
Komnpecopa MeHwe abo pgopisHloe -1 °C. Komnpecop
nepepuBaeTbCs, nokwu BEHTUNSATOP npoaoBXye
npautoBaTn. CBITUTBLCS CBITNOAIOA PO3MOPOXYBAHHS.

e Y pexumi 4acy po3aMOpOXyBaHHSA 3aiMae 8 XBUIWH.

Tanimep

MoxHa BCTaHOBWTM 4ac, MiCNsi SIKOro OCyLlyBay 3anyckaeTbcs Ta

npunuHsie poboTy.

e Konu npucTpiit BUMKHEHO, HATWUCHITb KHOMKY «TUMIHI», LW06
BCTaHOBUTW 4ac, MiCNs SKOro MpUCTpiii yBIMKHeTbCS. Bu moxeTe
36inbwutn abo 3meHwuT Yac Big 0 A0 24 roAuH, HATUCHYBLUWU
KHOMKYy —fAofaBaHHsi abo  BigHiMaHHs. HaTuckatoum  KHOMKy
fofaBaHHs abo BifHIMaHHSA NPOTArOM 2 CeKyH[, 3HaYeHHS MOXHa
noctiHo  36inbwyBatn  abo  3meHwysaTy. MiaTBEpAXKEHHS
HanawTyBaHHsA BiabyBaeTbcs aBTOMaTU4HO Yepe3 10 cekyHn 6e3
HaTUCKaHHS XXOAHOI KHOMKM.

e [ig yac po6oTV NPUCTPOIO aHANOFYHUM YNHOM MOXHA BCTAHOBUTU
yac, nicns SsKoro NPUCTpPin 3akiHYUTL poboTy.

e BcTaHOBMBLM 4Yac YBIMKHEHHSI Ta BUMKHEHHS, MpucTpiii Oyne
LVIKITIYHO BMUKATUCS Ta BUMUKATUCSI.

Po3wwupeHi HanawTyBaHHA

YTpumyBaHHs kHomku «Tanimep» npotsirom 10 cekyHA npu3BOAuUTb OO
BXOAY B PEXUM HamnalTyBaHHs BorforocTi. Muraiote  cUMBOMM
«BctaHoBuTM» Ta «[OTOYHUIY». IHAMKATOP BOMOrOCTi MOKa3ye 1oro
NOTOYHE 3HAYEHHs. HaTUCHITL KHOMKY AodaBaHHs abo BioHIMaHHS, Wo6
36inbwMTI @60 3MEHLLNTW NOTPIGHY BOOFICTb.

HatucHite kHonky Taiimep e pas, wob yBiATM B BE3NEYHU pexum
(nigTpvMKa TUCKy). CUMBON «YTPUMaHHS TUCKY» Briumae. BinobpasuTbes
NOTOYHE 3HAYEHHS TUCKY. HaTUCHITb KHOMKY AoAaBaHHS abo BigHIMaHHs,
06 BMGpaTV ofHY 3 OyHKLN:

e ON - niaTpumKa TUCKY yBIMKHEHA.
o BWMKHEHO - nigTpmka TUCKY BUMKHEHa.

PO3B’A3YBAHHA 3AOAY
Mp P! rPexomeunoaaue pilueHHA
a6o Kop,
NoMUNKM
MpucTpin  He|Mpn Hemae xuBneHHs. Mepes.ipTe cTaH
MoXxe BUMKHEHOMY enekTpoMepexi.
™. [npuctpoi. Burnka HenpasunbHo [MpaBnnbHO BCTaBTE BANKY B
NiKMIOYeHa 710 po3eTkM. |poseTky.
HecnpasHuit 3amiHUTK TpaHcdopmaTop.
TpaHcdopmaTop.
HecnpaBHuin 3anoGikHYK | 3aMiHiTh 3anoGiKHKK.
Mpwn PiBeHb BonorocTi Hux4e|BcTaHoBITE HeobXigHUn
BKITIO4EHOMY | BCTAHOBMNEHOTO PiBHSI. | piBeHb BOMOrocTi.
npuctpoi.  |Mpuctpiti [louekaiiTecs 3aBEpLUEHHS
PPO3MOPOXYETBCS. NPOUECY PO3MOPOXKYBAHHS.
Hwuabka Bakynopka Ha Buxoai abo Bxoai|YCyHbTe nepeLukoay.
eheKTUBHICTb |NOBITPS.
OCYLLEHHSI. BigkpwiiTe BikHa abo asepi. 3akpwiiTe ABepi Ta BikHa.
Temnepatypa HaBKonMIHBOro|He  3anyckaiite  cywapky,
Cepe/ioBuLLa 3aHaATO HU3bKa. KoMYW Temnepatypa 3aHajTo
HU3bKa.
ydHa OcHoBa HepiBHa i nnocka abo cylwapka|llepemicTite  ocyliyBay B
po6orta. 3HaxoAMTLCA B HecTabinbHoMy|iHLe MicLie, Ha piBHY i CTiliKy|
NOMOXEHHI. noBepXHIO.
[Buix Boan.  |OcyLuyBay 3HaxoAUTLCA Ha CXuni MepemicTiTb OCylwlyBay Ha

PiBHY MOBEPXHIO.

BHiMiTb NepeaHio KpULLKY Ta
BiApeMOoHTYiiTe abo 3aMiHiTb|
MOLLIKO/PKEHMI KOMMOHEHT.

3nuB abo npobka noLuKomKeHa.

Momunka E1 |Momunka komnpecopa. B3anycrTith pexum
|PO3MOpOXYBaHHS! 3@ 4acoM.

Momwunka E2 /|Momunka partyvka BonorocTi  abo|3amiHiTb HecnpaBHUi

E3 TemnepaTypu. AaTymk.

EE BUTiK OXOMOKYHOHOT PiAnHU. 3BEpHITLCS A0
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOrO
LIEHTDY.

MpumiTka: NOMIPHUI piBeHb LLyMy NiA Yac poGoTW ocyllyBaya Ta Tenne

BUTSHKHE rlOEiTpH € HOopManbHUMK i He MOBMHHO BWKNMKaTW

3aHEMNOKOEHHS.

AOOATKOBI 3AyBaxeHHsA

e [laTyMK BOMOrOCTi MOXe MOLWKOAUTUACA Mif Yac KOHTaKTy 3
arpecvBHUM abo 3anuneHnm cepeaosuLieM. TemnepaTtypHi yMoBsu
MOXYTb BMAVHYTW HA TOYHICTb NOKa3aHb.

e Lo6 NpoaoBXuTH TEPMiH Cryx6u NPUCTPOIO, HaTUCKaNTe KHOMKW
AKoMora Tuxilwe.

o EdekT ocyweHHs Oyge WBMAWMM Yy CEpefoBULLaX 3 BUCOKOIO
BOJIOriCTIO Ta TemnepaTtypoto. [py 3HWXKeHHI TemnepaTypu Ta
BOMOrocTi po6oya LUBKUAKICTb 3MEHLLYETLCS.

OXOPOHA HABKOJMIULLUHLOIO CEPEOBULLA

MpoayKTW, WO MaloTh €NEKTPUYHE XKUBMEHHS, HE MOXHA BUKWAATU
pasom 3 nobyToBMMM Biaxoaamu; iX Cnig 3paBaTh Ha yTunisaujio y
BiANOBIAHI 3aknaaw. IHcopmauiio Npo yTunizauiio MoXHa oTpumaTn y
npofiaBus NPoaykTy aBo y MicLieBMx opraHis Bnaau. Bukopucrare
eneKTpUIHe Ta enekTPOHHE 0BNaaHaHHs MICTUTL PEYOBUMHN, K He €
HelTparnbHUMM  Ans  NpupoAHoro  cepenosuila.  HenepepoGrneHe
0br; CTaHOBUTL MO’ jiiHy 3arposy [AnA  HaBKOMWLLHBOrO
cepeaoBULLA Ta 300pOB's NIOAEN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa i3
3apeecTpoBaHuM odpicom y Bapuasi, Byn. lMorpaHidHa 2/4 (pani: Tpyna Topex)
iHbopmye, Lo BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha BMICT JaHOi iHCTPYKLIT (Aani: IHCTpyKuis) B TOMY
4uCni Ha TeKCT, po3MmilleHi coTorpadii, cxemu, MarnioHku, a Takox ii komnosuuiio,
HanexaTb BUKTO4HO pyni Topex i nignsraloTs NpaBOBOMY 3axvCTy BiAMOBIAHO [0
3aKoHy Bif 4 niotoro 1994 poky Npo aBTOpCbKe NpaBo Ta CyMiXHI NpaBa (yHicikoBaHWi
TekcT 3akoHoaaByuii BicHuk 2006 Ne 90 Mo3s. 631 3 noganbLMMm 3miHamu). KonitoBaHHs,
06pobka, mybnikyBaHHs, MOAWMIKYBaHHSI Y KOMEpLiAHUX Linsx BCiEi iHCTPYKUii aBo
oKpemwx ii enemeHTiB 6e3 NnceMOoBOI 3roav Mpynu Topex CyBOpo 3aGOPOHSIETLCS | MOXe
CMPUYVHWTY NPUTSITHEHHS 10 LMBINbLHOT Ta KpUMiHaNbHOI BiANOBIAANbHOCTI.

HU
EREDETI (HASZNALATI) UTMUTATO
SZARITOGEP

90-162
FIGYELMEZTETES: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM HASZNALATA
ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A HASZNALATI
UTMUTATOT, ES ORIZZE MEG EZT A UTMUTATOT KESOBBI
HASZNALATHOZ.
Megjegyzés: Ezt a berendezést legalabb 8 éves gyermekek, valamint
csOkkent fizikai és szellemi képességli személyek, valamint a
berendezéssel kapcsolatban tapasztalatlan és ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek hasznalhatjak, feltéve, hogy a berendezés
haszndlatara vonatkozd felligyeletet vagy utasitasokat biztonsagos



helyen biztositjak. Ggy, hogy ezzel a veszélyek érthetéek
legyenek. Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. Gyermekek
felligyelet nélkil nem tisztithatjak és karbantarthatjak a berendezést.

Részletes biztonsagi elirasok:

Minden javitast hivatalos szervizkézpontban kell elvégezni.

Ne hasznalja hé vagy tlz kdzelében.

Ne hasznalja vegyszerek kdzelében.

Ne hasznalja robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Ne hasznalja vizzel érintkezve. Ne hasznalja nedves kézzel.

A hiitérendszer R290 hiitéfolyadékot tartalmaz. Ne szurja ki a

hiitékor alkatrészeit.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék az ajanlott minimalis
tavolsagon beliil van a falaktél és egyéb akadalyoktol.

e A levegé bemeneti és kimeneti nyilasoknak szabadnak kell
maradniuk.

o A késziléknek fliggélegesen kell alinia

* Ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak.

e Csak a haszndlati utasitdsban megadott kdrnyezeti hémérsékleti
tartomanyon beliil hasznalja.

e Az elektromos csatlakozasnak meg kell felelnie a miszaki
adatokban megadott feltételeknek.

e Barmilyen karbantartas elvégzése el6tt valassza le a készliléket az
elektromos halézatrol.

e Barmilyen miikodési rendellenesség, zavard tlinetek vagy
biztonsagot veszélyezteté6 helyzet esetén azonnal vélassza le a
késziiléket az elektromos halézatrol.

o A sériilt thpkabelt szakképzett személynek kell kicseréinie.

* Megjegyzés: A hitéfolyadék szagtalan lehet.

o Ne modositsa sajat maga a késziiléket.

A hasznalt piktogramok leirasa:
1 2 3
1. Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.
2. Végezze el a szerviztevékenységeket a kézikdnyvben talalhatd
utasitasok szerint.
3. Figyelem! Tlizveszély.

A GRAFIKUS OLDALOK LEiRASA

A abra:

1. Kezel6panel

2. Szliré képernyd
. Levegd bemenet
Borito

. Kolika

Ugy

. Fogantyu

abra:

Ora

Héfok

. Paratlanitas allapota
. A pératartalom szintje
. Belki kapcsolo

. 1d6zitd

. Hozzdadas gomb

. Kivonas gomb

. Viztartaly megtelt szimbdlum "Telt"
10.Szélmalom ereje
11."Frost" szimbdlum

ALKALMAZAS

A késziiléket ugy tervezték, hogy csokkentse a leveg6 paratartalmat és
paramentesitse a levegét a helyiségekben. A késziiléket képzett
személyeknek kell kezelnilk, lehetévé teszi a levegd paratartaimanak
alacsony szintjét munkahelyeken, raktarakban, kénnydipari épuletekben
stb.

TARTALOM

o Paratlanito 1 db.

e Dréncs6 1 db.

e Hasznalati utasitas 1 db.

COENOUAWNAT NO O AW

ERTEKELES ADATOK
Ipari paramentesité 90-162
Paraméter Erték
Tapfesziltség 230V AC
Teljesitmény frekvencia 50 Hz

Névleges teljesitmény 1350 W (30 °C RH80%)
1000 W (27 °C RH60%)
Névleges aram 6,0 A (30 °C RH80%)
4,8 A (27 °C RH60%)
Légaramlat 500 m>/ h

Paréatlanitasi teljesitmény 90L / 24H (30 °C RH80%)

50L / 24H (27 °C RH60%)

Hutési tényezd R290/ 300g
Védelmi osztaly ES
Védettségi fok P22

Suly (tartozékok nélkiil) 48 kg
Méretek 480 x 405 x 890 mm
Gyartasi év

A 90-162 a gép tipusat és megnevezését egyarant jeloli
ZAJ ES REZGES ADATOK

[Hangnyomas szint [
[Hangteljesitmény szint [

U

L .=60dB (A) |
Lw ,<70 dB (A) |

Informaciok a zajrol és rezgésrol

A késziilék altal kibocsatott zajszintet a kovetkezéképpen irjak le: a
kibocsatott hangnyomas szinte Lp.és az Lw .hangteliesitmény
szint (ahol K a mérési bizonytalansag).

A kovetkez6 informaciok:  Lp .kibocsatott hangnyomasszint és
Lw ,hangteljesitményszint az EN 6284 1-2-6 szabvany szerint tortént.

TELEPITES

Megjegyzés: Kicsomagolds utan a késziiléknek 2 oran keresztiil
fligg6leges helyzetben kell alnia az els6 hasznalat el6tt.

A késziilék eldlrdl legaldbb 100 cm-re legyen a legkdzelebbi akadalytol,
és legaldbb 50 cm-re a falaktél és egyéb akadalyoktdl. A
szobahémérsékletnek 5 °C és 35 °C kozott kell lennie

Megjegyzés: A készillékhez kiils6 vizelvezet6é rendszerre (pl. tartalyra)
van sziikség, amely egy olyan cs6vel mikddik egytt, amely a paratlanité
bal oldalan Iévé nyilason keresztlil vezeti le a vizet a késziilékbdl.

A KEZELOPANEL MUKODTETESE

Gomb Funkcié

"ERQO" A készllék be- és kikapcsolasa.

+vagy - Az érték novelése vagy csokkentése a kivalasztott
bedllitasi modtdl fiiggben - idé (0-24 ora) vagy|
paratartalom (RH10% - 95%) valtozasa.

"Id6zitd" Rovid megnyomasaval bekapcsolja a ciklikus miikédést.

FUNKCIOK

Nedvesség szabalyozas

Ha a levegét a bedllitott paratartalomra szaritjuk, akkor a kompresszor és
a ventilator automatikusan ledll. Ha a kivant paratartalom minimumra van
allitva, a paratlanitd folyamatos tizemmadba 1ép.

A készllék bekapcsolasakor a kompresszor 3 masodperc mulva
elindul. A készllék kikapcsolasakor a ventilator harom masodperc mulva
kikapcsol.

Ha a paratartalom elég alacsony ahhoz, hogy kikapcsolja a kompresszort,
a ventilator 1 perc mulva kikapcsol.

Biztonsag

A késziilék biztonsagi rendszerekkel rendelkezik, amelyek megvédik a

miikddés kdzbeni sériilésekto|.

o Akészilék kikapcsolasa és Ujrainditasa utan 3 percet vesz igénybe,
mire az eszkdz elindul.

e Ha a kérnyezeti h6mérséklet-érzékel6 altal leolvasott hémérséklet
10 masodpercig egymas utan legfeliebb 3 fokkal a hdécserélé
hémérséklete felett marad, a berendezés szivargas vagy a csé
sérlilése miatt sériltnek mindsul. Megjelenik a "Nyomastartas"
figyelmeztetés. A szaritdgép ujrainditasa el6tt meg kell sziintetni a
sérilés okat.

o Beadllitasok mentése: a készllék hirtelen aramsziinet vagy
aramsziinet miatti leallasa esetén a szarit6 beallitasai eimentédnek
a készilék memorigjdban, és Ujrainditds utan  kerlilnek
alkalmazasra.

Leolvasztas méd

A leolvasztas automatikus vagy id6zitett izemmaodban torténik.

e Automatikus Uzemmoddban a leolvasztas 30 perces folyamatos
mikodés utan megy végbe, amikor a kompresszor hémérséklete -1
°C vagy annal kisebb. A kompresszor miikédése megszakad,
mikdzben a ventilator tovabb miikddik. A leolvasztas LED vilagit.

e |d6 izemmodban a leolvasztas 8 percig tart.

Id6zit6é

Lehetéség van beallitani azt az idét, amely utan a paratlanité elindul és

leall.



e Amikor a késziilék ki van kapcsolva, nyomja meg az "ld6ézités"
gombot, hogy bedllitsa azt az id6t, amely utan a késziilék
bekapcsol. Az 0sszeadas vagy kivonds gomb megnyomasaval
novelheti vagy csokkentheti az id6t 0-rol 24 orara. Az 6sszeadas
vagy kivonds gomb 2 masodperces lenyomasaval az érték
folyamatosan  névelhetd ~ vagy csOkkenthets. A bedllitas
megerdsitése 10 masodperc elteltével automatikusan megtorténik,
gombnyomas nélkdl.

e A készilék mikodése soran lehetéség van hasonlé moédon
bedllitani azt az id6t, amely utan a késziilék befejezi a munkajat.

o A be- és kikapcsolasi id6k beallitasaval a készilék be- és kikapcsol.

Tovabbi beallitasok

A "Timer" gomb 10 masodpercig tarté nyomva tartdsa a paratartalom
bedllitasi mddba Iépést eredményez. A ,Bedllitas” és ,Aktualis”
szimboélumok villognak. A paratartalom jelz6 mutatia az aktudlis
értékét. Nyomja meg az Osszeadas vagy kivonas gombot a kivant
paratartalom néveléséhez vagy csokkentéséhez.

Nyomja meg ismét az Idézitdé gombot, hogy belépjen a biztonsagi
(nyomastartd) médba. A "Nyomastartas" szimbdlum villog. Megjelenik az
aktudlis nyomasérték. Nyomja meg az 6sszeadas vagy kivonas gombot a
funkciok kozotti valasztashoz:

e BE — nyomastartas engedélyezve.

¢ Kl —a nyomastartas letiltva.

PROBLEMAKAT MEGOLDANI

P é L é ok Ajanlott megoldas

vagy

hibakéd

A késziilék|Kikapcsolt [Nincs aram. Ellenérizze a halozati

nem tud|készilek tapellatas allapotat.

mUikddni. mellett. A dugd nincs|Helyesen dugja be a dugét a
megfeleléen konnektorba.

csatlakoztatva az|

aljzathoz.

Hibas transzformator. Cserélje ki a transzformatort.

Hibas biztositék Cserélje ki a biztositékot.

'_Bekapcsolt A paratartalom|Sziikség szerint allitsa be a
készilék |alacsonyabb, mint a|péaratartalmat.
mellett. beallitott szint.

A késziilék leolvaszt. Varjia  meg, amig a
leolvasztasi folyamat
befejezédik.

Alacsony [Eizarodas a levegé kiliritésénél vagy|Tavolitsa el az akadalyt.

paratlanitasi  [bemeneténél.

hatékonysag. |Nyissa ki az ablakokat vagy ajtékat. |Zarja be az ajtckat és az|
ablakokat.

A kérnyezeti hémérséklet tul alacsony.|Ne miikédtesse a szaritét, ha

a h6mérséklet tul alacsony.

Hangos Az aljzat egyenetlen és sik, vagy a|Helyezze at a paratlanitot|

munka. szarit instabil helyzetben van. legy masik helyre, sima és

stabil felliletre.

Helyezze a  paratlanitot
vizszintes feliiletre.

Tavolitsa el az ellils6 fedelet,
és javitsa meg vagy cserélie
ki a sérillt alkatrészt.

Viz szivargas. |A paratlanito lejtén van

A lefoly6 vagy a dugd sérillt.

E1 hiba Kompresszor hiba. Inditsa el az idézitett,
leolvasztas madot.
E2/E3 hiba |Paratartalom vagy hémérséklet|Cserélie ki a hibas érzékelst.
érzékeld hiba.
EE Hiit6folyadék szivargas. Fordulion egy hivatalos
szervizkdzponthoz.

Megjegyzés: A paratlanitd miikddése kdzben fellépd mérsékelt zajszint és
a meleg tavozé levegd normalis jelenség, és nem kell aggddnia.

TOVABBI MEGJEGYZESEK

e A paratartalom-érzékeld6 megsériilhet, ha agressziv vagy poros
kornyezettel érintkezik. A hémérsékleti viszonyok befolyasolhatjak a
leolvasas pontossagat.

e A készilék élettartamanak meghosszabbitasahoz nyomja meg a
gombokat a lehetd legpuhabban.

e A parétlanitdé hatds gyorsabb lesz magas paratartalmu és
hémérsékletli kornyezetben. A hémérséklet és a paratartalom
csOkkenésével a miikodési sebesség csokken.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromosan taplalt termékeket tilos a haztartasi hulladékok kézott
elhelyezni, hanem &rtalmatlanitisra &t kell azokat adni a megfeleld
izemeknek. Az artalmatlanitasrél az eladotol vagy a helyi hatésagoktol
kaphat informaciot. A hasznalt elektromos és elektronikus felszerelés a
természeti kdrnyezetre nézve nem semleges anyagokat tartalmaz. Az
Ujrafeldolgozasra nem keriilé felszerelés potencidlis veszélyt jelent a
kornyezet és az emberek egészsége szamara.

A ,Topex Csoport Korlatolt felelésségii tarsasag” Betéti tarsasag [,Grupa Topex Spotka z
ograniczong odpowiedzialnosciq” Spétka komandytowa], székhelye: Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (tovabbiakban: ,Topex Csoport”) k&zli, hogy jelen utasitas
(tovabbiakban: ,Utasitas") tartalmaval kapcsolatos mindennemdi szerz6i jogok, beleértve
a szévegre, benne lévé fényképekre, vazlatokra, rajzokra, valamint kialakitasara

vonatkozdakat, kizarélagosan a Topex Csoportot illetik meg, és jogi védelem alatt alinak,
a szerzdi jogrol és szomszédos jogokrdl szolo 1994. februar 4-i térvény (Hiv. Kozlony,
2006. évi 90 sz., 631. tétel, a késébbi valtoztatasokkal) szerint. Az Utasitas egészének és
egyes részeinek a masolasa, feldolgozasa, publikala modosita ker i
célokbdl a Topex Csoport irdsos beleegyezése nélkiil szigortan tilos, polgari és
bintetdjogi felelésségre vonast vonhat maga utan.

RO
MANUAL (OPERARE) ORIGINAL
USCATOR
90-162

ATENTIE: INAINTE DE UTILIZAREA SCULEI ELECTRICE, CITITI
ACEST MANUAL CU ATENTIE SI PASTRATI ACEST MANUAL
PENTRU REFERINTE ulterioare.

Noté&: Acest echipament poate fi utilizat de catre copii cu varsta de cel putin
8 ani si de catre persoane cu abilitéti fizice si mentale reduse si persoane
cu lipsa de experienta si cunostinte despre echipament, cu conditia ca
supravegherea sau instructiunile privind utilizarea echipamentului sa fie
asigurate intr-un loc sigur. astfel incat prin aceasta pericolele sa fie de
nteles. Copiii nu trebuie sa se joace cu echipamentul. Copiii fara
supraveghere nu trebuie sa curete si sa intretina echipamentul.

Reguli detaliate de siguranta:

Toate reparatiile trebuie efectuate la un centru de service autorizat.

Nu utilizati langa caldura sau foc.

Nu utilizati in apropierea substantelor chimice.

A nu se utiliza intr-un mediu exploziv.

A nu se utiliza Tn contact cu apa. Nu utilizati cu mainile ude.

Sistemul de racire contine lichid de racire R290. Nu perforati

componentele circuitului de racire.

Asigurati-va ca dispozitivul se afla la distanta minima recomandata

fatd de pereti si alte obstacole.

Intrarea si evacuarea aerului trebuie sa ramana libere.

Aparatul trebuie sa fie vertical

Nu expuneti la lumina directa a soarelui.

Utilizati numai in intervalul de temperaturd ambianta specificat in

instructiuni.

e Conexiunea de alimentare trebuie sa indeplineasca conditiile
specificate in datele tehnice.

« fnainte de a efectua orice intretinere, deconectati dispozitivul de la
sursa de alimentare.

o in cazul oricaror nereguli in functionare, simptome perturbatoare
sau o situatie care amenintd siguranta, deconectati imediat
dispozitivul de la sursa de alimentare.

e Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de o persoana
calificata.

o Nota: Lichidul de racire poate fi inodor.

* Nu modificati singur dispozitivul.

Descrierea pictogramelor utilizate:
1 2 3
1. Cititi instructiunile nainte de utilizare.
2. Efectuati activitati de service in conformitate cu instructiunile cuprinse

in manual.
3. Atentie! Pericol de foc.

DESCRIEREA LATURILOR GRAFICE

Figura A:

. Panou de control
. Ecran de filtrare

. Ointrare de aer
. Acoperi

. Colica

Caz

Maner

NG AWN

Figura B:

1. Ceas

. Temperatura

. Stare de dezumidificare
. Nivelul de umiditate

. Comutator pornit/oprit
. Temporizator

. butonul Adauga

. Butonul de scadere

N WN



9. Simbolul rezervorului de apa plin ,plin”
10.Puterea morii de vant
11.Simbol ,inghet’.

APLICARE

Aparatul este conceput pentru a reduce nivelul de umiditate a aerului si a
dezumidifica aerul din interiorul incaperilor. Aparatul trebuie operat de
persoane instruite, permite mentinerea unui nivel scazut de umiditate a
aerului la locurile de munca, depozite, cladiri din industria usoara etc.
CUPRINS

e Dezumidificator 1 bucata.

e Tub de drenaj 1 bucata.

e Manual de utilizare 1 bucata.

DATE Evaluate

D idificator industrial 90-162
Parametru Valoare
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa puterii 50 Hz
Putere nominala 1350 W (30 ° C RH80%)
1000 W (27 ° C RH60%)
Curent nominal 6,0 A (30 ° C RH80%)
4,8 A (27 ° C RH60%)
Flux de aer 500 ms/h
Performanta de dezumidificare 90L / 24H (30°C RH80%)
50L / 24H (27°C RH60%)
Factorul de racire R290 / 300g

Clasa de protectie Sl

Grad de protectie P22
Greutate (fara accesorii) 48 kg
Dimensiuni 480 x 405 x 890 mm

Anul productiei
90-162 desemneaza atat tipul, cat si denumirea masinii

DATE DE ZGOMOT Sl VIBRATII

[Nivelul de presiune al sunetului |

|Nivel de putere sonora |

L ..=60dB (A) |
Lw ,<70 dB (A) |

Informatii despre zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de aparat este descris prin: nivelul presiunii sonore
emise Lp,si nivelul puterii sonore Lw ,(unde K este incertitudinea de
masurare).

Urmatoarele informatii: nivelul de presiune sonora emisa Lp .si nivelul de
putere sonora Lw .au fost masurate in conformitate cu EN 62841-2-6.
INSTALARE

Nota: Dupa despachetare, dispozitivul trebuie sa stea in pozitie verticala
timp de 2 ore inainte de a-I folosi pentru prima data.

de 10 secunde la rand, echipamentul este considerat deteriorat din
cauza scurgerilor sau a deteriorarii tubului. Va fi afisat avertismentul
,Mentinerea presiunii”. Cauza deteriorarii trebuie eliminata inainte
de repornirea uscatorului.

e Salvare setari: in cazul unei opriri bruste a dispozitivului din cauza
deconectarii accidentale de la sursa de alimentare sau a unei pene
de curent, setarile uscatorului sunt salvate in memoria dispozitivului
si aplicate dupa repornire.

Modul dezghetare

Dezghetarea are loc in mod automat sau temporizat.

¢ In modul automat, dezghetarea are loc dupé functionarea continua
timp de 30 de minute, cand temperatura compresorului este mai
mica sau egala cu -1 ° C. Compresorul este intrerupt in timp ce
ventilatorul continud s& functioneze. LED-ul de dezghetare se
aprinde.

o in modul de timp, dezghetarea dureaza 8 minute.

Temporizator
Este posibil sa setati timpul dupa care dezumidificatorul incepe si
nceteaza sa functioneze.

e Cand dispozitivul este oprit, apadsati butonul , Timing” pentru a seta
timpul dupa care dispozitivul se va porni. Puteti mari sau micsora
timpul de la 0 la 24 de ore apasand butonul de addugare sau
scadere. Prin apasarea butonului de adaugare sau scadere timp de
2 secunde, valoarea poate fi crescutd sau micsoratd in mod
continuu. Confirmarea setarii are loc automat dupé 10 secunde fara
apasarea niciunui buton.

o intimpul functionarii dispozitivului, este posibil s setati timpul dupa
care dispozitivul isi incheie activitatea intr-un mod similar.

¢ Prin setarea orelor de pornire si oprire, dispozitivul se va porni si se
va opri.

Setari avansate

Mentinerea butonului ,Timer” timp de 10 secunde duce la intrarea in

modul de setare a umiditatii. Simbolurile ,Set” si ,Current’

clipesc. Indicatorul de umiditate aratd valoarea sa actuala. Apasati
butonul de addugare sau scadere pentru a creste sau a micsora
umiditatea dorita.

Apasati din nou butonul Timer pentru a intra in modul de siguranta

(mentinerea presiunii). Simbolul ,Mentinere a presiunii” clipeste. Va fi

afisata valoarea curenta a presiunii. Apasati butonul de addugare sau

scadere pentru a alege dintre functiile:

¢ ON - mentinerea presiunii activata.

e OFF - mentinerea presiunii dezactivata.

REZOLVAREA PROBLEMELOR

Cod de|Cauza posibila

problema sau
eroare

Solutie recomandata

Dispozitivul trebuie s fie la cel putin 100 cm de cel mai apropiat obstacol D;SaF:ZZ‘“V“' nu glls’ oitivul Fara putere. Zlfr:re'ﬁ‘gres‘a’ea retelel de

din fata si la cel putin 50 cm de pereti si alte obstacole. Temperatura poate D =

camefei t’rebuie 4 ﬁé intre 5° C si35° C 7 functiona. oprit. Stecherul nu  esteflntroduceti corect stecherul
e » S 3 i conectat corect la prizd. |in priza.

Nota: Dispozitivul neces'ta un sistem d_e drenaj ex'e”j (de e_xemplu, un Transformator defect. |Inlocuiti transformatorul.

re;ervor) care coopereaza cu o coyducta care dreneaza apa din dispozitiv Sigurantd defecta Tnlocuiti siguranta.

prin deschiderea din partea stanga a dezumidificatorului. Cu Nivelul de umiditate este[Setati nivelul de umiditate

OPERAREA PANOULUI DE CONTROL sgﬁri)‘zmvul 213;{ mic decat nivelul|dupa cum este necesar.

Buton Functie Aparatul se dezgheatd. [Asteptati finalizarea

"PUTERE" Pornirea si oprirea dispozitivului. procesului de dezghetare.

+sau - Cresterea sau scaderea valorii in functie de modul de Eficienta Obstructie la evacuarea sau intrarea|Indepartati obstacolul.

setare selectat - modificarea timpului (0 pana la 24 ore)
sau umiditate (RH10% pana la 95%).
"Temporizator"|O apésare scurtd porneste functionarea ciclica.

FUNCTII

Controlul umiditatii

Uscarea aerului la nivelul setat de umiditate are ca rezultat oprirea
automata a compresorului si a ventilatorului. Daca nivelul de umiditate
dorit este setat la minim, dezumidificatorul intré in modul de functionare
continua.

Cand dispozitivul este pornit, compresorul porneste dupda 3
secunde. Cand dispozitivul este oprit, ventilatorul se opreste dupa trei
secunde.

Daca umiditatea atinge un nivel suficient de scazut pentru a opri
compresorul, ventilatorul se va opri dupa 1 minut.

Securitate

Dispozitivul are sisteme de securitate pentru a-l proteja impotriva

deteriorarii in timpul functionarii.

* Dupa oprirea dispozitivului si repornirea acestuia, este nevoie de 3
minute pentru ca dispozitivul sa porneasca.

e Daca temperatura cititd de senzorul de temperatura ambientala
ramane cu cel mult 3 grade peste temperatura schimbatorului timp

scazuta de|aerului.
dezumidificare.| Deschide ferestrele sau usile.

Inchideti usile si ferestrele.

Temperatura ambientala prea|Nu porniti uscatorul cand
scazuta. temperatura  este  prea
scazuta.

Munca tare.  |Substratul este neuniform si plat sau|Mutati dezumidificatorul in alt
uscétorul este intr-o pozitie instabild. |loc, pe o suprafatd plana si
stabila.

Mutati dezumidificatorul pe o

Scurgere  de|Dezumidificatorul este pe o panta

apa. suprafata plana.

Drenajul sau dopul este deteriorat. Scoateti capacul frontal si
reparati sau nlocuiti
componenta deteriorata.

Eroare E1 Eroare compresor. Porniti modul de dezghetare
temporizata.
Eroare E2/ E3 |Eroare la senzorul de umiditate saullnlocuiti senzorul defect.
temperatura.
EE Scurgere de lichid de racire. Contactati un centru de

service autorizat.
Nota: Un nivel moderat de zgomot atunci cand dezumidificatorul este in
functiune si aerul de evacuare cald sunt normale si nu ar trebui sa fie o
ngrijorare.

REMARCI ADITIONALE




e Senzorul de umiditate poate fi deteriorat in contact cu un mediu
agresiv sau cu praf. Conditiile de temperatura pot afecta acuratetea
citirii.

¢ Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului, apasati butoanele
cat mai usor posibil.

¢ Efectul de dezumidificare va fi mai rapid in mediile cu umiditate si
temperatura ridicate. Pe masura ce temperatura si umiditatea scad,
viteza de functionare scade.

PROTECTIA MEDIULUI
Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile
menajere, ci trebuie aruncate in instalatii adecvate. Informatiile privind
eliminarea sunt fumizate de distribuitorul produsului sau de autoritatile
locale. Deseurile de echipamente electrice si electronice contin substante
care nu sunt neutre pentru mediul natural. Echipamentele nereciclate
reprezinta o potentiala amenintare pentru mediu si sénatatea umana.
"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig"” Spotka komandytowa cu sediul
social in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (in continuare: "Grupa Topex") informeaza ca toate
drepturile de autor asupra continutului acestui manual (in continuare: "Manualul"), inclusiv
textul, fotografiile, diagramele, desenele si compozitile sale apartin exclusiv grupului
Topex si sunt supuse protectiei juridice in conformitate cu Legea din 4 februarie 1994
privind dreptul de autor si drepturile conexe (adica Jurnalul de legi din 2006 nr. 90 articolul
631, cu modificarile ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea, modificarea in scopuri
comerciale a intregului manual si a elementelor sale individuale, férd consimtamantul
exprimat in scris de Grupa Topex, este strict interzisa si poate duce la raspundere civila
si penala.

cz
ORIGINALNI (PROVOZNI) NAVOD
SUSICKA

90-162

POZOR: PRED POUZITIM ELEKTRICKEHO NARADI S| POZORNE

PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE TENTO NAVOD PRO

BUDOUCI POUZITI.

Poznamka: Toto zafizeni mohou pouzivat déti ve véku nejméné 8 let a

osoby se snizenymi fyzickymi a duSevnimi schopnostmi a osoby s

nezkusenostmi a znalostmi o zafizeni za predpokladu, Ze je zajistén

dohled nebo instrukce tykajici se pouziti zafizeni v trezoru. zplisobem, aby
nebezpedi bylo pochopitelné. Déti by si s vybavenim nemély hrat. Déti bez
dozoru by nemély zafizeni Eistit a udrzovat.

Podrobné bezpecnostni predpisy:

o Veskeré opravy by mély byt provadény v autorizovaném servisnim

stfedisku.

Nepouzivejte v blizkosti tepla nebo ohné.

Nepouzivejte v blizkosti chemikalii.

Nepouzivejte ve vybuSném prostfedi.

Nepouzivejte v kontaktu s vodou. Nepouzivejte mokryma rukama.

Chladici systém obsahuje chladici kapalinu R290. Nepropichujte

soucasti chladiciho okruhu.

e Ujistéte se, Ze je zafizeni umisténo v doporuc¢ené minimalni

vzdalenosti od stén a jinych prekazek.

Vstup a vystup vzduchu musi zUstat volny.

Zatizeni musi byt ve svislé poloze

Nevystavujte pfimému sluneénimu zareni.

Pouzivejte pouze v rozsahu okolni teploty uvedeném v navodu.

Napajeci pfipojka musi spifiovat podminky uvedené v technickych

udajich.

Pred provadénim jakékoli udrzby odpojte zafizeni od napajeni.

e V pfipadé jakychkoliv nesrovnalosti v provozu, rusivych ptiznak
nebo situace ohroZujici bezpe€nost okamzité odpojte zafizeni od
napéjeni.

o Poskozeny napdjeci kabel musi vyménit kvalifikovana osoba.

e Poznamka: Chladici kapalina muze byt bez zapachu.

o Neupravujte zafizeni sami.

Popis pouzitych piktogramu:
1 2 3
1. Pred pouzitim si pfectéte pokyny.
2. Servisni ¢innosti provadéjte v souladu s pokyny obsazenymi v navodu.
3. Pozornost! Nebezpeci ohné.
POPIS GRAFICKYCH STRANEK
Obrazek A:
1. Kontrolni panel

2. Filtracni sito
3. Privod vzduchu

Pokryt
Kolika
Pfipad
Rukojet
brazek B:
Hodiny
Teplota
. Stav odvihéovani
. Uroven vinkosti
. Vypina¢ zapnuto/vypnuto
. Casovag
. Pidat tlacitko
. Tlacitko Odecist
. Symbol pIné nadrze na vodu "PIna"
10.Sila vétrného mlyna
11.Symbol "mraz".

APLIKACE

Zafizeni je navrzeno tak, aby snizovalo Urover vihkosti vzduchu a
odvihéovalo vzduch uvnitf mistnosti. Zafizeni by mély obsluhovat
proskolené osoby, umozriuje udrzovat nizkou uroveri vihkosti vzduchu na
pracovistich, skladech, objektech lehkého primyslu apod.

OBSAH

e Odvih¢ovac 1 kus.

e Drenazni trubka 1 kus.

e UzZivatelsky manual 1 kus.

CEoNOOALNAQ NOOA

HODNOCENE UDAJE
Primyslovy odvlhéovaé 90-162
Parametr Hodnota

Napajeci napéti 230V AC

Frekvence napajeni 50 Hz

Jmenovity vykon 1350 W (30 °C RH 80%)
1000 W (27 °C RH60%)

Jmenovity proud 6,0 A (30 °C RH 80 %)
4,8 A (27 °C RH60 %)

Proud vzduchu 500 ms/h

Vykon odvihCovani 901/24 h (30 ° CRH 80 %)

50 1/24 h (27 ° C RH 60 %)

Faktor chlazeni R290/300 g
Tfida ochrany A

Stuperi ochrany 1P22
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 48 kg
Rozméry 480 x 405 x 890 mm
Rok vyroby

90-162 oznacuje typ i oznadeni stroje

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
[Hiadina akustického tlaku |
[Hiadina akustického vykonu |

L.=60dB (A) |
Lw < 70 dB (A) |

Informace o hluku a vibracich

Hladina hluku vydavaného zafizenim je popsana: hladinou vydavaného
akustického tlaku Lp.a hladinou akustického vykonu Lw.(kde K je
nejistota méfeni).

Nasledujici informace: hladina vyzafovaného akustického tlaku Lp .a
hladina akustického vykonu Lw .byly méfeny v souladu s EN 62841-2-6.

INSTALACE

Poznamka: Po vybaleni by mél pfistroj pfed prvnim pouzitim stat 2 hodiny
ve svislé poloze.

alespori 50 cm od zdi a jinych prekazek. Teplota v mistnosti by méla byt
mezi5°Ca35°C

Poznamka: Zafizeni vyzaduje externi odvodiiovaci systém (napf. nadrz)
spolupracujici s potrubim, které odvadi vodu ze zafizeni otvorem na levé
strané odvih¢ovace.

OVLADANI OVLADACIHO PANELU

Knoflik Funkce

"NAPAJENI"|Zapinani a vypinani zafizeni.

+ nebo - ZvySeni nebo sniZzeni hodnoty v zavislosti na zvoleném
rezimu nastaveni - zména ¢asu (0 az 24 hodin) nebo
vihkosti (RH10 % az 95 %).

"Casovag" _|Kratkym stisknutim se zapne cyklicky provoz.

FUNKCE

Kontrola vihkosti
Vysuseni vzduchu na nastavenou Uroveri vihkosti ma za nasledek
automatické vypnuti kompresoru a ventilatoru. Pokud je poZzadovana



uroven vihkosti nastavena na minimum, pfejde odvihéova¢ do rezimu
nepretrzitého provozu.

Po zapnuti zafizeni se kompresor spusti po 3 sekundach. Kdyz je zafizeni
vypnuto, ventilator se vypne po tfech sekundach.

Pokud vlhkost dosahne dostate¢né nizké urovné, aby se kompresor
vypnul, ventilator se po 1 minuté vypne.

Bezpeénostni

Zafizeni ma bezpecnostni systémy, které jej chrani pred poskozenim

béhem provozu.

e Po vypnuti zafizeni a jeho restartu trva spusténi zafizeni 3 minuty.

e Pokud teplota naméfena snimacem okolni teploty nezistane o vice
nez 3 stupné nad teplotou vyméniku po dobu 10 sekund v fadé,
zafizeni je povazovano za poskozené v disledku netésnosti nebo
poskozeni trubky. Zobrazi se varovani ,ZadrZzeni tlaku“. Pfed
opétovnym spusténim susicky je nutné odstranit pricinu poskozeni.

e Ulozit nastaveni: v pfipadé nahlého vypnuti zafizeni z davodu
nahodného odpojeni od napajeni nebo vypadku proudu se
nastaveni susicky ulozi do paméti zafizeni a pouZije se po restartu.

Rezim rozmrazovani

Odmrazovani probiha v automatickém nebo ¢asovaném rezimu.

e V automatickém reZimu probihd odmrazovani po nepfetrzitém
provozu po dobu 30 minut, kdy je teplota kompresoru niz&i nebo
rovna -1 °C.Kompresor se pferusi, zatimco ventilator bézi
dal. Rozsviti se LED odmrazovani.

e V ¢asovém rezimu trva rozmrazovani 8 minut.

Casovaé

Je mozné nastavit dobu, po které se odvihova spusti a prestane

fungovat.

e Kdyz je zafizeni vypnuté, stisknéte tlagitko "Casovani" pro
nastaveni doby, po které se zafizeni zapne. Stisknutim tlacitka
pfidat nebo odedist mizete Cas zvysSit nebo snizit od 0 do 24
hodin. Stisknutim tlaéitka s€itani nebo odecitani po dobu 2 sekund
Ize hodnotu plynule zvySovat nebo sniZovat. Potvrzeni nastaveni
probéhne automaticky po 10 sekundach bez stisknuti jakéhokoli
tlacitka.

* P¥i provozu zafizeni je mozné obdobnym zpUsobem nastavit dobu,
po které zafizeni ukoné&i svou praci.

e Nastavenim doby zapnuti a vypnuti se zafizeni bude cyklicky
zapinat a vypinat.

Pokrocilé nastaveni

Podrzenim tlaéitka "Timer" po dobu 10 sekund prejdete do rezimu
nastaveni vihkosti. Symboly "Set" a "Current" blikaji. Indikator vihkosti
ukazuje aktudlni hodnotu. Stisknutim tlacitka pfidat nebo odebrat
pozadovanou vihkost zvysite nebo snizite.

Stisknéte znovu tlacitko Timer pro vstup do bezpecnostniho rezimu
(udrzovani tlaku). Symbol "Udrzeni tlaku" blika. Zobrazi se aktualni
hodnota tlaku. Stisknutim tladitka pfidat nebo odecist muzete vybrat mezi
funkcemi:

e ON - udrzovani tlaku povoleno.

e OFF - udrzovani tlaku zakazano.

RESENi PROBLEMU

Kod Mozna pri¢ina Doporucené feseni
problému
nebo chyby!

Zafizeni S vypnutym [Bez sily. Zkontrolujte stav napéjeni ze sité.
nefunguje. |zafizenim. |Zastreka neni[Spravné  zasuite zastréku  dol
spravné zapojena do|zasuvky.

zasuvky.
Vadny transformator. | Vymérite transformator.
Vadna pojistka Vymérite pojistku.
Se Uroveri vihkosti je|Nastavte Uroveri vihkosti podle
zapnutym nizsi nez nastavena|potieby.
zafizenim. |uroven.
Zafizeni se|Pockejte na dokongeni procesu
odmrazuje. lodmrazovani.
Nizka Prekazka na vystupu nebo vstupu|Odstrarite prekazku.
ucinnost vzduchu.
odvihéovani. | Oteviete okna nebo dvefe. Zavrete dvefe a okna.
Okolni teplota je prilis nizka. Nespoustéjte susicku, kdyz je

teplota prili$ nizka.

Hlasita Podklad je nerovny a rovny nebo je|Pfesurite odvihéovac na jiné misto,

prace. susicka v nestabilni poloze. na rovny a stabilni povrch.

Unik vody.  [Odvihéovag je ve svahu Pfesuiite odvihéovaé na rovnou
plochu.

Odtok nebo zatka je poskozena.  |Odstrarite predni kryt a poskozenou:

soucast opravte nebo vymérite.

Chyba E1  |Chyba kompresoru. Spustte rezim casovaného
odmrazovani.

Chyba E2 /|Chyba snimace vihkosti
E3 teploty.
EE Unik chladici kapaliny.

nebo|Vymérite vadny snimac.

Kontaktujte autorizované servisni|
stredisko.

Poznamka: Mima hladina hluku, kdyZ je odvlhéovaé v provozu, a teply
odpadni vzduch jsou normalni a neméli by vas znepokojovat.

DOPLNUJICi POZNAMKY

o Cidlo vihkosti se muZe poskodit pfi kontaktu s agresivnim nebo
prasnym prostfedim. Teplotni podminky mohou ovlivnit pfesnost
cSteni.

e Chcete-li
nejjemnéji.

e Odvlhéovaci efekt bude rychlejsi v prostiedi s vysokou vlhkosti a
teplotou. S klesajici teplotou a vihkosti se snizuje provozni rychlost.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené produkty by nemély byt likvidovany s domovnim
odpadem, ale mély by byt likvidovany ve vhodnych
zafizenich. Informace o likvidaci poskytuje prodejce produktu nebo
mistni Urady. Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
latky, které nejsou neutralni pro pfirodni prostiedi. Nerecyklované
zafizeni je potencialni hrozbou pro Zivotni prostfedi a lidské zdravi.
"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa se
sidlem ve Var$avé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen ,Grupa Topex") informuje, Ze veskera
autorska prava k obsahu této prirucky (dale jen ,pfirucka®), véetné jejiho textu, fotografii,
diagramu, kreseb a jejich kompozic, patfi vyhradné skupiné Topex Group a podléhaji
pravni ochrané v souladu se zakonem ze 4. (inora 1994 o autorském pravu a pravech s
nim souvisejicich (tj. véstnik zakond z roku 2006 ¢&. 90, bod 631, v platném znéni).
Kopirovani, zpracovani, publikovani, Gpravy celého manudlu a jeho jednotlivych prvka pro
komeréni cely bez pisemného souhlasu Grupa Topex je pfisné zakazano a mizZe mit za
nasledek ob&anskopravni a trestni odpovédnost.

prodlouzit Zivotnost zafizeni, stisknéte tladitka co

SK
ORIGINALNY (OVLADACI) NAVOD
SUSICKA
90-162

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM ELEKTRICKEHO NARADIA SI
POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE SI TENTO
NAVOD PRE BUDUCE POUZITIE.

Poznamka: Toto zariadenie mézu pouZzivat deti vo veku najmenej 8 rokov
a osoby so zniZzenymi fyzickymi a duSevnymi schopnostami a osoby s
neskisenostou a znalostou zariadenia za predpokladu, zZe je
zabezpeceny dohlad alebo pokyny tykajlice sa pouzivania zariadenia v
trezore. spésobom, aby boli nebezpecenstva pochopitelné. Deti by sa
nemali hrat so zariadenim. Deti bez dozoru nesmu distit a udrziavat
zariadenie.

Podrobné bezpecnostné predpisy:
e VSetky opravy by sa mali vykonavat v autorizovanom servisnom
stredisku.

* Nepouzivajte v blizkosti tepla alebo ohna.

o Nepouzivajte v blizkosti chemikalii.

e Nepouzivajte vo vybuSnom prostredi.

e Nepouzivajte v kontakte s vodou. Nepouzivajte s mokrymi rukami.

e Chladiaci systém obsahuje chladiacu kvapalinu
R290. Neprepichujte stc¢asti chladiaceho okruhu.

e Uistite sa, Ze je zariadenie umiestnené v odporuc¢anej minimalnej
vzdialenosti od stien a inych prekazok.

e Vstup a vystup vzduchu musi zostat volny.

e Zariadenie musi byt vo zvislej polohe

o Nevystavujte priamemu slneénému Ziareniu.

e Pouzivajte iba v rdamci rozsahu teplét okolia uvedeného v pokynoch.

e Pripojka elektrickej energie musi spifiat podmienky uvedené v

technickych udajoch.

e Pred vykonanim akejkolvek udrzby odpojte zariadenie od
napajania.

e V pripade akychkolvek nezrovnalosti v prevadzke, rusSivych
symptémov alebo situacie ohrozujicej bezpeénost okamzite
odpojte zariadenie od napajania.

e Poskodeny napajaci kabel musi vymenit kvalifikovana osoba.

e Poznamka: Chladiaca kvapalina méze byt bez zapachu.

o Neupravujte zariadenie sami.

Popis pouzitych piktogramov:
1 2 3
1. Pred pouZzitim si precCitajte pokyny.
2. Servisné cinnosti vykonavajte v sulade s pokynmi uvedenymi v

prirucke.
3. Pozor! Nebezpecenstvo ohna.

POPIS GRAFICKYCH STRAN




Obrazok A:

. Ovladaci panel
. Filtraéna clona
. Privod vzduchu
Kryt

kolika

. Pripad

. Rukovat

brazok B:
Hodiny
. Teplota
. Stav odvih&ovania
. Urove vihkosti
. Zapina¢ / vypinac
. Casova¢
. tlacidlo Pridat
. Tlacidlo od¢itania
. Symbol plnej nadrze na vodu "PIna"
10.Sila veterného mlyna
11.Symbol "Mraz".

APLIKACIA

Zariadenie je ur¢ené na znizenie Urovne vihkosti vzduchu a odvihéovanie
vzduchu v miestnostiach. Zariadenie by mali obsluhovat vyskolené osoby,
umoziuje udrziavat nizku Uroven vlhkosti vzduchu na pracoviskach,
skladoch, budovach lahkého priemyslu a pod.

OBSAH

e Odvlh¢ovac 1 kus.

e Drenazna trubica 1 kus.

e Pouzivatelska priru¢ka 1 kus.

HODNOTENE UDAJE
Priemyselny odvlhéovaé 90-162
Parameter Hodnota

Napajacie napétie 230V AC

Frekvencia napajania 50 Hz

Menovity vykon 1350 W (30 °C RH 80%)
1000 W (27 °C RH 60%)

Menovity prad 6,0 A (30 ° CRH 80 %)
4,8 A (27 ° CRH 60 %)

Prud vzduchu 500 m>/ h

Vykon odvihéovania 901/24 h (30 ° C RH 80 %)
501/24h (27 ° CRH60 %)
Faktor chladenia R290/300g

Trieda ochrany A

Stuperi ochrany 1P22
Hmotnost (bez prislusenstva) 48 kg
Rozmery 480 x 405 x 890 mm
Rok vyroby

90-162 oznaduje typ aj oznacenie stroja
UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH

[Hiadina akustického tlaku |
|Hladina akustického vykonu |

L.=60dB (A) |
Lw < 70 dB (A) |

Informacie o hluku a vibraciach

Hladinu hluku vydavaného zariadenim popisuje: hladina emitovaného
akustického tlaku Lp .a hladina akustického vykonu Lw ,(kde K je neistota
merania).

Nasledujuce informacie: hladina emitovaného akustického tlaku Lp .a
hladina akustického vykonu Lw ,boli namerané v stlade s EN 6284 1-2-6.

INSTALACIA

Poznamka: Po vybaleni by malo zariadenie pred prvym pouzitim stat 2
hodiny vo vzpriamenej polohe.

Zariadenie by malo byt spredu vzdialené aspori 100 cm od najblizSej
prekazky a aspori 50 cm od stien a inych prekazok. Teplota v miestnosti
by mala byt medzi5°Ca35°C

Poznamka: Zariadenie vyZaduje externy drenazny systém (napr. nadrz)
spolupracujtci s potrubim, ktoré odvadza vodu zo zariadenia cez otvor na
lavej strane odvih¢ovaca.

OVLADANIE OVLADACIEHO PANELU

Tlacidlo Funkcia

"MOC" Zapnutie a vypnutie zariadenia.

+alebo- |ZvySenie alebo znizenie hodnoty v Zzavislosti od
zvoleného rezimu nastavenia - zmena casu (0 az 24
hodin) alebo vihkosti (RH10% az 95%).

"Casovac" |Kratke stlaenie zapne cyklicku prevadzku.

FUNKCIE

Kontrola vihkosti

Vysu$enie vzduchu na nastavent uroven vihkosti ma za nasledok
automatické vypnutie kompresora a ventilatora. Ak je poZzadovana drover
vlhkosti nastavena na minimum, odvihéovac prejde do rezimu nepretrzitej
prevadzky.

Ked je zariadenie zapnuté, kompresor sa spusti po 3 sekundach. Ked' je
zariadenie vypnuté, ventilator sa vypne po troch sekundach.

Ak vihkost dosiahne uroveri dostatone nizku na vypnutie kompresora,
ventilator sa vypne po 1 minute.

Bezpeénost’

Zariadenie ma bezpecnostné systémy, ktoré ho chrania pred poskodenim

pocas prevadzky.

e Po vypnuti zariadenia a jeho restartovani trva 3 minaty, kym sa
zariadenie spusti.

e Ak teplota snimana snimacom okolitej teploty nezostane viac ako 3
stupne nad teplotou vymennika pocas 10 sekind po sebe,
zariadenie sa povazuje za poskodené v dosledku netesnosti alebo
poskodenia rurky. Zobrazi sa varovanie ,ZadrZanie tlaku“. Pred
opatovnym spustenim susicky je potrebné odstranit pricinu
poskodenia.

e Ulozit nastavenia: v pripade nahleho vypnutia zariadenia z dévodu
nahodného odpojenia od napdjania alebo vypadku pradu sa
nastavenia su$i¢a uloZia do paméte zariadenia a pouZiji sa po
reStarte.

Rezim rozmrazovania

Rozmrazovanie prebieha v automatickom alebo ¢asovom reZime.

e V automatickom rezime prebieha odmrazovanie po nepretrzitej
prevadzke pocas 30 minut, ked je teplota kompresora niz$ia alebo
rovna -1 °C. Kompresor sa prerusi, zatial ¢o ventilator bezi
dalej. Rozsvieti sa LED diéda rozmrazovania.

e V Gasovom rezime trva rozmrazovanie 8 minut.

Casovaé

Je mozné nastavit ¢as, po ktorom sa odvihéova¢ spusti a prestane

pracovat.

o Ked je zariadenie vypnuté, stladenim tlacidla "Casovanie" nastavte
&as, po ktorom sa zariadenie zapne. Stlaéenim tlacidla pridania
alebo odcitania modzZete ¢as zvysSit alebo znizit od 0 do 24
hodin. Stlacenim tlacidla pridania alebo odc¢itania na 2 sekundy je
mozné hodnotu plynule zvySovat alebo zniZovat. Potvrdenie
nastavenia prebehne automaticky po 10 sekundach bez stlacenia
akéhokolvek tlacidla.

e Pocas prevadzky zariadenia je mozné podobnym spdsobom
nastavit ¢as, po ktorom zariadenie ukon¢i svoju pracu.

o Nastavenim €asu zapnutia a vypnutia sa zariadenie bude cyklicky
zapinat a vypinat.

Pokrogilé nastavenia

Podrzanim tlacidla ,Casovad* na 10 sekund prejdete do rezimu

nastavenia vihkosti. Symboly ,Set a ,Current* blikaju. Indikator vihkosti

zobrazuje aktualnu hodnotu. Stlaéenim tlacidla pridat alebo ubrat' na
zvySenie alebo zniZenie pozadovanej vihkosti.

Opéatovnym stlaéenim tla¢idla Casovaca vstupite do bezpecnostného

rezimu (udrZiavanie tlaku). Symbol ,Zadrzanie tlaku“ blika. Zobrazi sa

aktualna hodnota tlaku. Stlacte tlacidlo pridania alebo odéitania a vyberte
si medzi funkciami:

e ON - udrziavanie tlaku povolené.

e OFF - udrziavanie tlaku deaktivované.

RIESENIE PROBLEMOV

Kod Mozna pri¢ina Odporutcéané rieSenie
problému
alebo chyby
Zariadenie  |S vypnutym[Vybity. Skontrolujte stav napéjania
neméze zariadenim. zo siete.
fungovat. Zastrcka nie je spravne|Spravne zasufite zastréku do
zapojena do zasuvky. zasuvky.
Chybny transformétor.  |Vymerite transformétor.
Chybna poistka Vymerite poistku.
So Uroved vihkosti je nizSia|Nastavte trovert vihkosti
zapnutym |ako nastavena Urover. |podla potreby.
Zafiadeﬂim-|2ariadenie sa odmrazuje.|Pockajte  na  dokoncenie
procesu rozmrazovania.
Nizka Prekéazka pri vystupe alebo vstupe|Odstrarite prekazku.
Gcinnost vzduchu.
odvih¢ovania. [Otvorte okna alebo dvere. Zatvorte dvere a okna.
Okolita teplota je prili§ nizka. Nespustajte susicku, ked je
teplota prili$ nizka.
Hiasita praca. |Podklad je nerovny a rovny alebo je|Presurite odvihéova¢ na iné
susicka v nestabilnej polohe. miesto, na rovny a stabilny]|
povrch.
Unik vody. Odvih¢ovat je na svahu Presuiite  odvihéovaé na
rovny povrch.




Odtok alebo zatka je poskodena. Odstrarite predny kryt a
opravte  alebo  vymeiite
poskodeny komponent.
Spustite rezim ¢asovaného
rozmrazovania.

Chyba E2/ E3|Chyba snimaca vihkosti alebo teploty. [Vymeiite chybny snimac.

EE Unik chladiacej kvapaliny. Obrétte sa na autorizované
servisné stredisko.
Poznamka: Mierna hladina hluku, ked je odvihéovac v prevadzke, a teply
odpadovy vzduch st normaine a nemali by vas znepokojovat.

DODATOCNE POZNAMKY

e Snima¢ vlhkosti sa mdze poskodit pri kontakte s agresivnym alebo
prasnym prostredim. Teplotné podmienky mézu ovplyvnit presnost
odcitania.

e Ak chcete predizit Zivotnost zariadenia, stlacajte tlacidla ¢o
najjemnejsie.

e Odvlhéovaci efekt bude rychlejsi v prostrediach s vysokou vihkostou
a teplotou. S poklesom teploty a vihkosti sa prevadzkova rychlost
znizuje.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Elektricky pohafiané produkty by sa nemali likvidovat s domovym

odpadom, ale mali by sa likvidovat vo vhodnych zariadeniach. Informéacie

o likvidacii poskytuje predajca produktu alebo miestne urady. Odpad z

elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje latky, ktoré nie su

neutralne pre Zivotné prostredie. Nerecyklované zariadenia predstavuju
potencialnu hrozbu pre Zivotné prostredie a fudské zdravie.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa so

sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len ,Grupa Topex‘) informuje, Ze vietky

autorské prava na obsah tejto prirucky (dalej len ,prirucka“) vratane jej textu, fotografii,
diagramov, kresieb a kompozicii patria vylu¢ne skupine Topex. a podliehaji pravnej
ochrane v sulade so zékonom zo 4. februdra 1994 o autorskom prave a suvisiacich
pravach (tj. Vestnik zakonov z roku 2006 ¢. 90, polozka 631, v platnom zneni).

Kopirovanie, spracovanie, publikovanie, modifikécia celého manudlu a jeho jednotlivych

prvkov na komeréné ucely bez pisomného suhlasu Grupa Topex je prisne zakazané a

moZe mat za nasledok obgiansku a trestni zodpovednost.

Chyba E1 Chyba kompresora.

SL
ORIGINALNI (OBRAVALNI) PRIROCNIK
SUSILNIK
90-162

POZOR: PRED UPORABO ELEKTRIENEGA ORODJA POZORNO
PREBERITE TA PRIROCNIK IN TA PRIROCNIK hranite za nadaljnjo
uporabo.

Opomba: To opremo lahko uporabljajo otroci, stari najman;j 8 let, in osebe
z zmanj$animi fizicnimi in duSevnimi sposobnostmi ter osebe z
neizkusenostjo in znanjem opreme, pod pogojem, da je nadzor ali
navodila glede uporabe opreme zagotovljena na varnem tako, da so bile
s tem nevarnosti razumljive. Otroci se ne smejo igrati z opremo. Otroci
brez nadzora ne smejo Cistiti in vzdrZevati opreme.

Podrobni varnostni predpisi:

Vsa popravila je treba opraviti v pooblaséenem servisu.

Ne uporabljajte v blizini vro€ine ali ognja.

Ne uporabljajte v blizini kemikalij.

Ne uporabljajte v eksplozivhem okolju.

Ne uporabljajte v stiku z vodo. Ne uporabljajte z mokrimi rokami.

Hladilni sistem vsebuje hladilno teko¢ino R290. Ne preluknjajte

komponent hladilnega krogotoka.

Prepricajte se, da je naprava v priporo¢eni najman;jsi razdalji od sten

in drugih ovir.

Dovod in izstop zraka morata ostati prosta.

Naprava mora biti pokonéna

Ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi.

Uporabljajte samo v obmo¢&ju temperature okolice, doloéenem v

navodilih.

o Elektricni priklju¢ek mora izpolnjevati pogoje, navedene v tehni¢nih
podatkih.

e Pred izvajanjem kakr$nega koli vzdrZzevanja napravo izkljuéite iz
elektricnega omrezja.

e V primeru kakr$nih koli nepravilnosti v delovanju, motecih
simptomov ali situacije, ki ogroza varnost, napravo nemudoma
izkljucite iz elektricnega omrezja.

e Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljena oseba.

* Opomba: hladilna tekocina je lahko brez vonja.

« Naprave ne spreminjajte sami.

Opis uporabljenih piktogramov:

0 = 4\

1. Pred uporabo preberite navodila.
2. Servisne dejavnosti izvajajte v skladu z navodili v priroéniku.
3. Pozor! Nevamnost pozara.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Slika A:
. Nadzorna plos¢a
. Zaslon filtra
. Dovod zraka
. Pokrov
. Kolike
Ovitek
Rocaj
ika B:
ura
. Temperatura
. Stanje razvlaZzevanja
. Raven vlaznosti
. Stikalo za vklop / izklop
. Casovnik
. Gumb Dodaj
. Gumb za odStevanje
. Rezervoar za vodo poln simbol "poln"
10. Mo¢ vetrnice
11. Simbol "mraz".

PRIJAVA

Naprava je zasnovana tako, da zmanj$a stopnjo vlaznosti zraka in razvlazi
zrak v prostorih. Napravo naj upravljajo usposobliene osebe, omogoca
vzdrzevanje nizke zra¢ne vlaznosti na delovnih mestih, skladi$cih, objektih
lahke industrije itd.

VSEBINA

e Razvlazevalec zraka 1 kos.

e Drenazna cev 1 kos.

* Navodila za uporabo 1 kos.

CONDURWN_®N NOOTAWN =

OCENA PODATKOV
Industrijski razvlazevalec zraka 90-162
Parameter vrednost
Napajalna napetost 230 VAC
Frekvenca moci 50 Hz
Nazivna mo¢ 1350 W (30 °C RH80%)
1000 W (27 °C RH60%)
Nazivni tok 6,0 A (30 °C RH80%)
4,8 A (27 °C RH60 %)
Zracni tok 500 m>/ h

Ucinkovitost razvlazevanja 90L / 24H (30 °C RH80%)
501/24 h (27 °C relativna

vlaznost 60 %)

Faktor hlajenja 290 R/300g
ZascCitni razred IN
Stopnja zas¢ite P22
Teza (brez dodatne opreme) 48 kg

Dimenzije 480 x 405 x 890 mm
Leto proizvodnje
90-162 oznacuje tako vrsto kot oznako stroja

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
[Raven zvoénega tlaka
[Raven zvoéne mogi

L ..=60dB (A) |
Lw ,<70 dB (A) |

Informacije o hrupu in vibracijah

Raven hrupa, ki ga oddaja naprava, opisujeta: raven oddanega zvo¢nega
tlaka Lp Ain nivo zvocne modi Lw ,(kjer je K merilna negotovost).
Naslednje informacije: raven oddanega zvo¢nega tlaka Lp.in raven
zvoéne moci Lw ,sta bila izmerjena v skladu z EN 62841-2-6.

NAMESTITEV

Opomba: Po razpakiranju mora naprava stati v pokonénem polozaju 2 uri,
preden jo prvi¢ uporabite.

Naprava naj bo s sprednje strani oddaljena najmanj 100 cm od najblizje
ovire in najmanj 50 cm od sten in drugih ovir. Temperatura v prostoru naj
bomed5°Cin35°C



Opomba: Za napravo je potreben zunanji drenazni sistem (npr. rezervoar), Naprava se odmrzuje.  |Pocakajte, da se postopek|
ki sodeluje s cevjo, ki odvaja vodo iz naprave skozi odprtino na levi strani lodmrzovanja zakljuci.
razvlazZilnika zraka. Nizka Qvira pri izpustu ali vstopu zraka. Odstranite oviro.
. ucinkovitost ~|Odprite okna ali vrata. Zaprite vrata in okna.
UPRAVLJANJE NADZORNE PLOSCE razvlazevanja. [Temperatura okolice je prenizka. Ne zazenite susilnega stroja,
Gumb Funkcija ko je temperatura prenizka.
"MOC" VKlop in izklop naprave. Glasno delo. |Podlaga je neenakomerna in ravna ali|Prestavite razvlazevalnik
T al P Zanie ali zniz n d T gled iZbrani nadi pa je susilnik v nestabilnem poloZaju. |zraka na drugo mesto, na
ali- ovecanje ali znizevanje vrednosti glede na izbrani nacin ravno in stabilno povrino.
nastavitve - sprememba Casa (0 do 24 ur) ali viaZnosti Puscanje RazvlaZevalec zraka je na pobocju  |RazvlaZevalec zraka
(RH10% do 95%). vode. premaknite  na  ravno
"Timer" Kratek pritisk vklopi ciklicno delovanje. | povrsino.
Odtok ali éep je poskodovan. Odstranite sprednji pokrov in
FUNKCIJE popravite  ali  zamenjajte
Nadzor vl poskodovano komponento.
a, 0 age . . . . L Napaka E1 Napaka kompresorja. ZazZenite nacin  Casovno
Susenje zraka na nastavljeno raven vlaznosti povzro¢i samodejni izklop odmrzovanja.
ko_"_‘presorja in ventilatorja. _Ce je ielen? raven V_laiHOSti n?StaV”ena na Napaka Napaka senzorja vlaZnosti  ali|Zamenjajte pokvarjen
minimum, razvlazevalec preide v neprekinjen nacin delovanja. E2/E3 temperature. senzor.
Ko je naprava vklopliena, se kompresor zazene po 3 sekundah. Ko je EE Puscanie hladilne tekogine. Obmite se na pooblagéeni
naprava izklopljena, se ventilator po treh sekundah izklopi. servisni center.

Ce vlaznost doseZe dovolj nizko raven, da izklopite kompresor, se
ventilator izklopi po 1 minuti.

Varnost

Naprava ima varnostne sisteme za za$éito pred poskodbami med

delovanjem.

e Po izklopu in ponovnem zagonu naprave traja 3 minute, da se
naprava zazene.

« Ce temperatura, ki jo odgita senzor temperature okolja, ne ostane
ve¢ kot 3 stopinje nad temperaturo izmenjevalnika 10 sekund
zapored, se $teje, da je oprema poskodovana zaradi pu$¢anja ali
poskodbe cevi. Prikazalo se bo opozorilo "Pressure Holding". Pred
ponovnim zagonom susilnika je treba odpraviti vzrok Skode.

Opomba: Zmerna raven hrupa med delovanjem razvlazevalnika in topel
izpu$ni zrak sta normalna in ne bi smela biti skrb.

DODATNE OPOMBE

e Senzor vlaznosti se lahko poskoduje v stiku z agresivnim ali pradnim
okoljem. Temperaturni pogoji lahko vplivajo na natanénost odgitka.

e Za podalj$anje Zivljenjske dobe naprave pritiskajte gumbe ¢im bolj
tiho.

e Uginek razvlaZzevanja bo hitrejSi v okoljih z visoko vlaZnostjo in
temperaturo. Ko se temperatura in vlaznost znizata, se hitrost
delovanja zmanjsa.

VARSTVO OKOLJA

Elektricno gnanih izdelkov ne smete odvreci med gospodinjske odpadke,
temve¢ jih je treba odvreci v ustrezne objekte. Informacije o odstranjevanju
zagotovi prodajalec izdelka ali lokalni organi. Odpadna elektricna in
elektronska oprema vsebuje snovi, ki niso nevtralne za naravno
okolje. Nereciklirana oprema predstavija potencialno nevarnost za okolje in

e Shrani nastavitve: v primeru nenadnega izklopa naprave zaradi
nenamernega izklopa iz elektricnega omrezja ali izpada elektricne
energije se nastavitve suSilnika shranijo v pomnilnik naprave in

uporabijo po ponovhem zagonu.

Nacin odmrzovanja

Odtaljevanje poteka v avtomatskem ali asovnem nacinu.

e V samodejnem nacinu odtaljevanje poteka po neprekinjenem
delovanju 30 minut, ko je temperatura kompresorja nizja ali enaka -
1 °C. Kompresor je prekinjen, medtem ko ventilator $e naprej
deluje. LED za odmrzovanije sveti.

e V gasovnem nacinu odmrzovanije traja 8 minut.

Casovnik

Mozno je nastaviti €as, po katerem se razvlazevalnik zacne in preneha

delovati.

o Ko je naprava izklopljena, pritisnite gumb "Cas", da nastavite &as,
po katerem se bo naprava vklopila. Cas lahko povedate ali
zmanj$ate od 0 do 24 ur s pritiskom na gumb za dodajanje ali
odstevanje. S pritiskom na gumb za dodajanje ali od$tevanje za 2
sekundi lahko vrednost nenehno povecujete ali znizujete. Potrditev
nastavitve se izvede samodejno po 10 sekundah brez pritiska na
gumb.

e Med delovanjem naprave je mozno na podoben nacin nastaviti ¢as,
po katerem naprava preneha z delom.

e Z nastavitvijo ¢asa vklopa in izklopa se bo naprava vklopila in
izklopila.

Napredne nastavitve

Ce drzite gumb "Timer" 10 sekund, boste vstopili v nacin nastavitve
vlaznosti. Simbola "Set" in "Current" utripata. Indikator viaznosti prikazuje
trenutno vrednost. Pritisnite gumb za dodajanje ali odStevanje, da
povecate ali zmanjSate Zeleno vlaznost.

Za vstop v varnostni nacin (vzdrzevanje tlaka) znova pritisnite gumb
Timer. Simbol "Zadrzevanije tlaka" utripa. Prikazana bo trenutna vrednost
tlaka. Pritisnite gumb za dodajanje ali odStevanje, da izberete med
funkcijami:

e ON - vzdrZevanje tlaka omogoceno.

e |ZKLOP - vzdrzevanje tlaka onemogoceno.

RESEVANJE PROBLEMOV

Tezava ali|Mozen vzrok 'T’riporoéena resitev
koda napake
Naprava ne|Z Brez mo¢i. Preverite stanje elektricnega
more delovati. |izklopljeno omreZja.
napravo.  |Vti¢ ni pravilno priklju¢en|Vtika¢ pravilno vstavite v
v vti€nico. vti€nico.
Pokvarjen transformator. |Zamenjajte transformator.
Pokvarjena varovalka Zamenjajte varovalko.
4 Raven vlaznosti je nizja|Po potrebi nastavite raven
vkloplieno |od nastavljene ravni. vlaZnosti.
napravo.

zdravje ljudi.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa s
sedezem v VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju: "Grupa Topex") obves¢a, da vse
avtorske pravice do vsebine tega priro¢nika (v nadaljnjem besedilu: "priro¢nik"), vkljuéno
z njegovim besedilom, fotografijami, diagrami, risbami in njegovimi sestavki, pripadajo
izklju€no skupini Topex in so predmet pravnega varstva v skladu z zakonom z dne 4.
februarja 1994 o avtorskih in sorodnih pravicah (tj. Zakonski list iz leta 2006, $t. 90, tocka
631, s spremembami). Kopiranje, obdelava, objava, spreminjanje celotnega priro¢nika in
njegovih posameznih elementov v komercialne namene brez pisnega soglasja Grupe
Topex je strogo prepovedano in lahko povzrogi civilno in kazensko odgovornost.

LT
ORIGINALUS (NAUDOJIMO) VADOVAS
Dziovintuvas
90-162
ISPEJIMAS: PRIES NAUDOJANT ELEKTIN] |RANK] ATidziai
PERSKAITYKITE $§] VADOVA IR ISSAUGOJITE $] VADOVA
ATEICIAL
Pastaba: Sig jrangg gali naudoti vaikai ne jaunesni kaip 8 mety ir asmenys
su ribotais fiziniais ir protiniais gebéjimais bei asmenys, neturintys patirties
ir Ziniy apie jranga, su salyga, kad priezidra arba instruktazas, kaip
naudotis jranga, yra saugioje vietoje. taip, kad dél to pavojus baty
suprantamas. Vaikai neturéty Zaisti su jranga. Vaikai be priezZidros
neturéty valyti ir prizidréti jrangos.
ISsamios saugos taisyklés:
e Visi remonto darbai turi
priezidros centre.
Nenaudokite Salia kar§¢io ar ugnies.
Nenaudokite Salia cheminiy medziagy.
Nenaudoti sprogioje aplinkoje.
Nenaudoti susilietus su vandeniu. Nenaudoti $lapiomis rankomis.
Ausinimo sistemoje yra R290 ausinimo skyscio. Nepradurkite
ausinimo kontdro komponenty.
Isitikinkite, kad jrenginys yra rekomenduojamu minimaliu atstumu
nuo sieny ir kity kligciy.
Oro jleidimo ir iSleidimo angos turi likti laisvos.
Prietaisas turi bati vertikaliai
Nelaikykite tiesioginiuose saulés spinduliuose.
Naudokite tik instrukcijose nurodytame aplinkos temperatdros
diapazone.
e Maitinimo pajungimas
nurodytas salygas.

bati atliekami jgaliotame techninés

turi  atitikti techniniuose duomenyse




e Prie$ atlikdami bet kokig technine priezidrg, atjunkite jrenginj nuo
maitinimo $altinio.

e Atsiradus veikimo sutrikimams, nerimg keliantiems simptomams ar
saugumui kelianciai situacijai, nedelsdami atjunkite jrenginj nuo
maitinimo $altinio.

e Pazeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas asmuo.

e Pastaba: Ausinimo skystis gali bati bekvapis.

« Nekeiskite jrenginio patys.

Naudojamy piktogramy apraSymas:

0 = A

1. Prie§ naudodami perskaitykite instrukcijas.

2. Atlikite techninés prieziros darbus pagal instrukcijas, pateiktas
vadove.

3. Démesio! Ugnies pavojus.

GRAFINIY PUSY APRASYMAS

A paveikslas:

1. Kontrolés skydelis
. Filtro ekranas

. Oro jleidimo anga
. VirSelis

. Diegliukai

Byla

. Rankena

paveikslas:

. Laikrodis

. Temperatara

. Drégmés pasalinimo bisena
. Drégmes lygis

. ljungimo / isjungimo jungiklis
. Laikmatis

. Pridéti mygtukg

. Atimties mygtukas

. Pilno vandens bako simbolis ,Pilna“
10.Véjo malino galia
11.Simbolis ,Serksnas”.

TAIKYMAS

Prietaisas skirtas sumazinti oro drégmés lygj ir sausinti org patalpy
viduje. Prietaisg turéty valdyti apmokyti asmenys, jis leidzia palaikyti Zzemg
oro drégmés lygj darbo vietose, sandéliuose, lengvosios pramonés
pastatuose ir kt.

TURINYS

e Sausintuvas 1 gabalélis.

e Drenazo vamzdis 1 gabalélis.

» Vartotojo vadovas 1 gabalélis.

VERTINTI DUOMENYS
Pramoninis oro sausintuvas 90-162

Parametras Verté
Maitinimo jtampa 230V kintamoji srove
Maitinimo daznis 50 Hz
Vardiné galia 1350 W (30 °C RH80 %)
1000 W (27 °C RH60 %)
Nominali srové 6,0 A (30 °C RH80 %)
4,8 A (27 °C RH60 %)
Oro srautas 500 ms/ val

Drégmeés Salinimo nasumas 90L / 24H (30 °C RH80%)

50L / 24H (27 °C RH60%)

Ausinimo faktorius R290 / 300g
Apsaugos klasé IR
Apsaugos laipsnis 1P22

Svoris (be priedy) 48 kg
Matmenys 480 x 405 x 890 mm

Gamybos metai
90-162 nurodo ir masinos tipg, ir pavadinimg

TRIUKSMO IR VIBRACIJA DUOMENYS
|Garso slegio lygis |
|Garso galios lygis |

L ..=60dB (A) |
Lw ,<70 dB (A) |

Informacija apie triuk§ma ir vibracija

Prietaiso skleidziamo triukSmo lygis apibidinamas: skleidZziamo garso
slégio lygiu Lp .ir garso galios lygiu Lw .(kur K — matavimo neapibréZztis).

Si informacija: skleidZiamo garso slégio lygis Lp .ir garso galios lygis
Lw .buvo iSmatuoti pagal EN 62841-2-6.

MONTAVIMAS

Pastaba: po iSpakavimo prietaisas turi stovéti vertikalioje padétyje 2
valandas prie$ naudojant pirma karta.

Prietaisas turi bati bent 100 cm atstumu nuo artimiausios klidties i$ priekio
ir ne maziau kaip 50 cm nuo sieny ir kity klia¢iy. Kambario temperatira
turibtinuo5° Ciki35°C

Pastaba: Prietaisui reikalinga iSoriné drenazo sistema (pvz., rezervuaras),
bendradarbiaujanti su vamzdziu, kuris nuleidzia vandenj i$ jrenginio per
anga, esancig kairéje sausintuvo puséje.

VALDYMO SKYDELIO VALDYMAS

Mygtukas |Funkcija

"GALIA" Prietaiso jjungimas ir i§jungimas.

+arba - Reik§més didinimas arba mazinimas priklausomai nuo
pasirinkto nustatymo rezimo — laiko (nuo 0 iki 24 valandy)
arba dregmeés (RH10% iki 95%) keitimas.

"Laikmatis" |Trumpas paspaudimas jjungia ciklinj veikima.

FUNKCIJOS

Drégmeés kontrolé

I18dZiovinus org iki nustatyto drégmés lygio, kompresorius ir ventiliatorius
iSsijungia automatiskai. Jei pageidaujamas drégmeés lygis yra nustatytas
iki minimumo, oro sausintuvas persijungia j nuolatinio veikimo rezima.
Jjungus jrenginj, kompresorius jsijungia po 3 sekundziy. Kai jrenginys
iSjungiamas, ventiliatorius i$sijungia po trijy sekundziy.

Jei drégmé pasiekia pakankamai Zemg lygj, kad i§jungty kompresoriy,
ventiliatorius iSsijungs po 1 minutés.

Saugumas

Prietaisas turi apsaugos sistemas, apsaugancias nuo pazeidimy

eksploatacijos metu.

e ISjungus jrenginj ir paleidus jj i§ naujo, prietaisas jsijungia per 3
minutes.

e Jei aplinkos temperatlros jutiklio nuskaityta temperatira 10
sekundziy i$ eilés iSlieka ne daugiau kaip 3 laipsniais aukstesné uz
Silumokaicio temperatlrg, laikoma, kad jranga sugadinta dél
nuotékio arba vamzdzio pazeidimo. Bus rodomas jspéjimas ,Slégio
palaikymas*“. Prie§ paleidZiant dZiovykle i§ naujo, batina pasalinti
pazeidimo priezastj.

e |Ssaugokite nustatymus: staigiai iSjungus jrenginj dél netycinio
atsijungimo nuo maitinimo arba nutriikus maitinimui, dziovyklos
nustatymai iSsaugomi jrenginio atmintyje ir taikomi i$ naujo paleidus.

Atitirpinimo rezimas

Atitirpinimas vyksta automatiniu arba laiko rezimu.

e Automatiniu rezimu atitirpinimas vyksta nepertraukiamai veikiant 30
minuéiy, kai kompresoriaus temperatira yra mazesné arba lygi -1
°C. Kompresorius nutriksta, kol ventiliatorius toliau veikia. UZsidega
atitirpinimo $viesos diodas.

e Laiko rezimu atitirpinimas trunka 8 minutes.

Laikmatis

Galima nustatyti laika, po kurio oro drékintuvas pradeda veikti ir nustoja

veikti.

e Kai jrenginys iSjungtas, paspauskite mygtukg ,lLaikas, kad
nustatytuméte laika, po kurio jrenginys jsijungs. Galite padidinti arba
sumazinti laikg nuo 0 iki 24 valandy paspausdami pridéjimo arba
atimties mygtuka. Paspaudus pridéjimo arba atimties mygtukg 2
sekundes, verte galima nuolat didinti arba mazinti. Nustatymas
patvirtinamas automatiskai po 10 sekundziy, nepaspaudus jokio
mygtuko.

e Jrenginio veikimo metu galima pana$iai nustatyti laika, po kurio
jrenginys baigia savo darbg.

« Nustacius jjungimo ir i§jungimo laika, jrenginys jsijungs ir i§sijungs.

Pazangiis nustatymai

10 sekundziy paspaudus mygtukg ,Laikmatis®, jjungiamas drégmés

nustatymo rezimas. Mirksi simboliai ,Nustatyti* ir ,Dabartinis”. Drégmés

indikatorius rodo esamg jo verte. Norédami padidinti arba sumazinti
norimg drégme, paspauskite pridéjimo arba atémimo mygtuka.

Dar kartg paspauskite laikmacio mygtuka, kad jjungtuméte saugos (slégio

palaikymo) rezima. Mirksi simbolis "Slégio palaikymas". Bus rodoma

dabartiné slégio verté. Norédami pasirinkti vieng i$ funkcijy, paspauskite
pridéjimo arba atimties mygtuka:

e JJUNGTA - slégio palaikymas jjungtas.

e OFF - slégio palaikymas iSjungtas.

SPRESTI PROBLEMAS



[Problema Galima priezastis mekomenduajamas
arba klaidos: i
kodas
Irenginys |I_§jungus Néra elektros. Patikrinkite maitinimo|
negali veikti. ~|jrenginj. blseng.
KiStukas netinkamai| Tinkamai  jkiSkite kiStukg
prijungtas prie lizdo. lizda.
Sugedes Pakeiskite transformatoriy.
transformatorius.
Sugedgs saugiklis Pakeiskite saugiklj.
Jjungus Drégmés lygis yra|Jei reikia, nustatykite
irengin;. Zemesnis nei nustatytas|drégmés lygj.
is.
Prietaisas atitirpsta. Palaukite, kol atitirpinimo]
procesas bus baigtas.
Zemas Kliatis oro iSleidimo arba jleidimo|Pasalinkite kliatj.
drékinimo [angoje.
efektyvumas. [Atidarykite langus ar duris. Uzdarykite duris ir langus.
Aplinkos temperatira per Zema. Nejunkite  dZiovyklés, kai
temperatdra per Zema.
Garsus Pagrindas nelygus ir plok$c¢ias arba|Perkelkite oro sausintuvg j
darbas. dzZiovykla yra nestabilioje padétyje. kita vieta, ant lygaus ir|
stabilaus pavir$iaus.
Vandens Drégmés surinkéjas yra ant $laito Perkelkite drékintuvg ant|
n lygaus pavirSiaus.
I8leidimo anga arba kamstis yra|Nuimkite priekinj dangtelj ir|
pazeisti. isykite arba | iskil
pazeistg komponentg.
Klaida E1 Kompresoriaus klaida. Jjunkite laiko  atitirpinimo
rezima.
E2/E3 klaida |Drégmés arba temperattros jutiklio| Pakeiskite sugedus;j jutiklj.
klaida.
|EE Ausinimo skyscio nutekéjimas. Kreipkités i igaliotajj
aptarnavimo centrg.

Pastaba: vidutinis triukSmo lygis veikiant oro drékintuvui ir Siltas oras prie
iSleidimo angos yra normalu ir neturéty kelti nerimo.

PAPILDOMOS PASTABOS

e Drégmés jutiklis gali bati pazeistas susilietus su agresyvia arba
dulkéta aplinka. Temperattros salygos gali turéti jtakos skaitymo
tikslumui.

o Norédami pratesti prietaiso tarnavimo laika, mygtukus spauskite kuo
Svelniau.

« Drégmeés Salinimo efektas bus greitesnis aplinkoje, kurioje yra didelé
drégmé ir temperatira. Mazéjant temperatarai ir drégmei, mazéja
darbo greitis.

APLINKOS APSAUGA

aplinkai. Neperdirbta jranga gali kelti grésme aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Elektra varomy gaminiy negalima i$mesti kartu su buitinémis atliekomis,
taGiau juos reikia iSmesti j atitinkamas patalpas. Informacijg apie iSmetimg
pateikia gaminio pardavéjas arba vietos valdZios institucijos. Elektros ir
elektroninés jrangos atliekose yra medziagy, kurios néra neutralios natdraliai

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa, kurios
buveiné yra VarSuvoje, ul. ,Pograniczna 2/4* (toliau: ,Grupa Topex"“) informuoja, kad visos
Sio vadovo (toliau - ,Vadovas®) turinio autoriy teisés, jskaitant jo teksta, nuotraukas,
diagramas, brézinius ir kompozicijas, priklauso tik ,Topex Group* ir jiems taikoma teisiné
apsauga pagal 1994 m. vasario 4 d. Jstatyma dél autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy (ty 2006
m. Be vadovo ,Grupa Topex“ rastiSko sutikimo kopijuoti, apdoroti, publikuoti, keisti
komerciniais tikslais visg vadova ir jo atskirus elementus yra grieZtai draudziama ir gali
biti taikoma civiliné ir baudZiamoji atsakomybé.

Lv
ORIGINALA (LIETOSANAS) ROKASGRAMATA
ZAVETAJS
90-162

UZMANIBU! PIRMS ELEKTRO INSTRUMENTA LIETOSANAS,
UZMANIGI 1IZLASIET 50 ROKASGRAMATA UN SAGLABAJIET $O
ROKASGRAMATA NAKOTAM UZZINAI.
Piezime: So aprikojumu drikst lietot bérni, kas ir vismaz 8 gadus veci un
personas ar ierobezotam fiziskajam un garigajam spéjam, ka arl
personas, kuram nav pieredzes un zinasanas par aprikojumu, ja tiek
nodroSinata uzraudziba vai instruktaza par iekartas lietoSanu. ta, lai ar to
briesmas batu saprotamas. Bémi nedrikst spéléties ar aprikojumu. Bérni
bez uzraudzibas nedrikst tirit un apkopt aprikojumu.

Detalizéti drosibas noteikumi:

« Visi remontdarbi javeic autorizéta servisa centra.

o Nelietot karstuma vai uguns tuvuma.

¢ Nelietot kimisko vielu tuvuma.

o Nelietot spradzienbistama vidé.

Nelietot saskaré ar Gdeni. Nelietot ar mitram rokam.

e DzeséSanas sistéma satur dzeséSanas
R290. Neparduriet dzeséSanas kédes sastavdalas.

o Parliecinieties, vai ierice atrodas ieteicamaja minimalaja attaluma no
sienam un citiem Skérsliem.

Skidrumu

Gaisa iepludei un izpludei jabat brivai.

lericei jabat vertikali

Nepaklaujiet tieSai saules gaismai.

Lietojiet tikai instrukcija noraditaja apkartéjas vides temperatdras

diapazona.

e Stravas pieslegumam jaatbilst tehniskajos datos noraditajiem
nosacijumiem.

e Pirms jebkadas apkopes veik8anas atvienojiet ierici no stravas
padeves.

e Jarodas darbibas traucéjumi, traucgjosi simptomi vai situacija, kas
apdraud dro$ibu, nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas padeves.

e Bojats stravas vads ir janomaina kvalificétai personai.

o Piezime: dzeséSanas Skidrumam var bat bez smarzas.

* Neparveidojiet ierici pats.

Izmantoto piktogrammu apraksts:
1 2 3
1. Pirms lietoSanas izlasiet instrukcijas.
2. Veiciet apkopes darbibas saskana ar instrukcijam, kas ietvertas

rokasgramata.
3. Uzmanibu! Ugunsbistamiba.

GRAFISKO PUSU APRAKSTS

A attéls:

. Vadibas panelis
. Filtra ekrans

. Gaisa ieplude

. Piesegt

. Kolikas

Lieta

. Rokturis

attéls:

. Pulkstenis

. Temperatlra

. Mitruma samazinasanas statuss
. Mitruma limenis

. leslégSanas / izslegSanas slédzis
. Taimeris

. Pievieno$anas poga

. Atnems$anas poga

. Pilnas Gdens tvertnes simbols "Pilna"
10.Véjdzirnavu spéks

11.Simbols "Salna".

PIETEIKUMS

lerice ir paredzéta gaisa mitruma limena samazindSanai un gaisa
sausinasanai telpas. lerici vajadzétu darbinat apmacitam personam, ta
lauj uzturét zemu gaisa mitruma lTmeni darba vietas, noliktavas, vieglas
rpniecibas ékas u.c.

SATURS

e Sausinatajs 1 gab.

e Drenéazas caurule 1 gab.

e Lietotaja rokasgramata 1 gab.

NOVERTETIE DATI
Riipnieciskais gaisa inatajs 90-162
Parametrs Vértiba
BaroSanas spriegums 230V mainstrava
Stravas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1350 W (30 °C RH80%)
1000 W (27 °C RH60%)
Nominala strava 6,0 A (30 °C RH80%)
4,8 A (27 °C RH60%)
Gaisa plisma 500 m>/ h

Mitruma nonemsanas veiktspéja 90L / 24H (30 °C RH80%)

50L / 24H (27 °C RHB0%)

DzeséSanas faktors R290/ 300g
Aizsardzibas klase UN
Aizsardzibas pakape 1P22
Svars (bez piederumiem) 48 kg

Izméri 480 x 405 x 890 mm
RazoSanas gads

90-162 apzimé gan masinas veidu, gan apzZim&jumu
TROKSNA UN VIBRACIJAS DATI




L ..=60 dB (A) |
Lw ,<70 dB (A) |

[Skanas spiediena limenis |
|Skanas jaudas limenis |

Informacija par troksni un vibraciju

lerices izstarota trokSna limeni raksturo: izstarota skanas spiediena
limenis Lp .un skanas jaudas limenis Lw . (kur K ir mérijuma nenoteiktiba).
Sada informacija: izstarotas skanas spiediena limenis Lp .un skanas
jaudas limenis Lw ,tika mérits saskana ar EN 62841-2-6.

UZSTADISANA

Piezime: péc izpako$anas iericei pirms pirmas lietoSanas reizes 2 stundas
janostav vertikala stavokir.

lericei jabat vismaz 100 cm attaluma no tuvaka Skérsla no priekSpuses un
vismaz 50 cm attdlumad no siendm un citem $kerliem. Telpas
temperatrai jabGt no 5 ° C l1dz 35 ° C

Piezime: iericei ir nepiecieSama aréja drenazas sistéma (pieméram,
tvertne), kas sadarbojas ar cauruli, kas izvada tdeni no ierices caur atveri
mitrinataja kreisaja puse.

VADIBAS PANELA DARBIBA

Poga Funkcija

"SPEKS" |lerices ieslég$ana un izslégsana.

+ vai - Veértibas palielind$ana vai samazind$ana atkariba no
izvéléta iestatiSanas rezima - laika (no 0 idz 24 stundam)
vai mitruma (RH10% Iidz 95%) maina.

"Taimeris" |[Isi nospieZot, tiek ieslégta cikliska darbiba.

FUNKCIJAS

Mitruma kontrole

Gaisa zavésana [1dz iestatitajam mitruma lTmenim izraisa automatisku
kompresora un ventilatora izslég$anos. Ja vélamais mitruma limenis ir
iestatits uz minimumu, gaisa mitrinatajs pariet nepartrauktas darbibas
rezima.

Kad ierice ir ieslégta, kompresors ieslédzas péc 3 sekundém. Kad ierice
ir izslégta, ventilators izslédzas péc trim sekundém.

Ja mitrums sasniedz pietiekami zemu limeni, lai izslégtu kompresoru,
ventilators izslégsies péc 1 mindtes.

Drosiba

lericei ir drodibas sistémas, kas to aizsarga pret bojajumiem darbibas

laika.

e Pé&c ierices izslégSanas un restartéSanas ierice sak darboties péc
3 minatém.

e Ja apkartejas temperatiras sensora nolasita temperatira 10
sekundes péc kartas saglabajas ne vairak ka par 3 gradiem virs
siltummaina temperatiras, iekarta tiek uzskatita par bojatu noplades
vai caurules bojajuma dél. Tiks paradits bridinajums "Spiediena
turéSana". Pirms zavétaja atkartotas iedarbina$anas ir janovers
bojajuma célonis.

e Saglabajiet iestatijumus: péksnas ierices izslégSanas gadijuma
nejausas atvienoSanas no baroSanas avota vai stravas padeves
partraukuma gadijuma Zzavétaja iestatfjumi tiek saglabati ierices
atmina un tiek pieméroti péc restartéSanas.

Atkausésanas rezims

Atkausésana notiek automatiskaja vai laika rezima.

e Automatiskaja rezima atkauséSana notiek péc nepartrauktas
darbibas 30 mindtes, kad kompresora temperatira ir mazaka vai
vienada ar -1 °C. Kompresors tiek partraukts, kamér ventilators
turpina darboties. ledegas atkausé&Sanas gaismas diode.

o Laika rezima atkausé$ana ilgst 8 minates.

Taimeris

Ir iespéjams iestatit laiku, péc kura gaisa mitrinatjs sak un beidz

darboties.

e Kad ierice ir izslégta, nospiediet pogu "Timing", lai iestatitu laiku,
péc kura ierice ieslégsies. Varat palielinat vai samazinat laiku no 0
lidz 24 stundam, nospiezot pievienoSanas vai atpemSanas
pogu. NospiezZot pievienoSanas vai atnem$anas pogu 2 sekundes,
vértibu var nepartraukti palielinat vai samazinat. lestatijuma
apstiprinaSana notiek automatiski péc 10 sekundém, nenospiezot
nevienu pogu.

e lerices darbibas laika ir iespéjams Iidziga veida iestatt laiku, péc
kura ierice beidz savu darbu.

o lestatot ieslégSanas un izslégSanas laikus, ierice ieslégsies un
izslégsies cikli.

Papildu iestatijumi

Turot pogu "Taimeris" 10 sekundes, tiek atvérts mitruma iestatiSanas

rezZims. Mirgo simboli "lestatit" un "Pasreiz&jais". Mitruma indikators

parada ta pasreiz&jo vértibu. Nospiediet pievienoSanas vai atnemsanas
pogu, lai palielinatu vai samazinatu vélamo mitrumu.

Vélreiz nospiediet taimera pogu, lai parietu uz droSibas (spiediena

uzturé$anas) rezZimu. Mirgo simbols "Spiediena turé$ana". Tiks paradita

20

pasreizéja spiediena vértiba. Nospiediet pievienoSanas vai atnemsanas
pogu, lai izvélétos kadu no funkcijam:

o |ESLEGTS — iespé&jota spiediena uzturésana.

o |ZSLEGTS — spiediena uzturésana ir atspgjota.

PROBLEMU RISINASANA
[Problema vaiTIespéjamais célonis

leteicamais risinajums

kludas kods
lerice nevar|Kad ierice|Nav jaudas. Parbaudiet tikla stravas
darboties. ir izslégta. stavokli.

Spraudnis nav pareiziTPareizi ievietojiet|

kontaktdaksu kontaktligzda.
Nomainiet transformatoru.
Nomainiet droinataju.

pievienots kontaktligzdai.
Bojats transformators.
Bojats droSinatajs

Kad ierice|Mitruma limenis ir|lestatiet mitruma limeni péc|
irieslégta. |zemaks par iestatito|vajadzibas.
lTmeni.

lerice atkausé. Pagaidiet, lidz atkausé$anas
process ir pabeigts.

Zema mitruma|Aizsprostojums pie gaisa izplides vai|Nonemiet $kérsli.

amazina$ lide:

efektivitate. Atveriet logus vai durvis. Aizveriet durvis un logus.
Parak zema apkartéjas  vides|Nedarbiniet Zavétdju, ja
temperatiira. temperatira ir parak zema.

Skal$ darbs. Pamatne ir nelidzena un plakana, vai|Parvietojiet gaisa mitrinataju

ar Zavétajs atrodas nestabila stavokii.|uz citu vietu, uz lidzenas un
stabilas virsmas.

Parvietojiet gaisa mitrinataju
uz lidzenas virsmas.
Drenazas caurule vai aizbaznis ir|Nonemiet priek8&jo vaku un
bojats. salabojiet vai  nomainiet|
bojato komponentu.

Udens nopliide. [Sausinatajs atrodas nogazé

Klada E1 Kompresora klada. Saciet iestatito atkauséSanas
reZimu.
E2/E3klada [Mitruma vai temperatiras sensora|Nomainiet bojato sensoru.
klada.
EE Dzesé$anas $kidruma noplade. Sazinieties ar  autorizétu

servisa centru.
Piezime: mérens trokSna limenis, kad gaisa mitrinatajs darbojas, un silt
izplades gaiss ir normali, un par to nevajadzétu uztraukties.

PAPILDU PIEZIMES

e Mitruma sensors var tikt bojats, saskaroties ar agresivu vai
puteklainu vidi. Temperatlras apstakli var ietekmét nolasijuma
precizitati.

e Lai pagarinatu ierices kalpo$anas laiku, nospiediet pogas péc
iespéjas klusak.

e Mitruma samazinasanas efekts bds atraks vidé ar augstu mitruma
un temperatdras [Tmeni. Samazinoties temperatdrai un mitrumam,
samazinas darba atrums.

VIDES AIZSARDZIBA

Ar elektribu darbinamus izstradajumus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem, bet tie jalikvidé atbilsto3as vietas. Informaciju par utilizaciju
sniedz izstradajuma izplatitajs vai vietgjas varas iestades. Elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumos ir vielas, kas nav neitralas dabiskajai
videi. Nepéarstradatas iekartas ir potencials drauds videi un cilvéku
veselibai.

"Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa ar
juridisko adresi Var$ava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak "Grupa Topex") informé, ka visas
autortiesibas uz §is rokasgramatas saturu (turpmak teksta - "Rokasgramata”), ieskaitot
tas tekstu, fotoattélus, diagrammas, zZim&umus un kompozicijas, pieder tikai Topex
grupai. un uz tiem attiecas tiesiska aizsardziba saskana ar 1994. gada 4. februara likumu
par autortiesibam un blakustiesibam (ti, 2006. gada Véstnesis Nr. 90 Nr. 631., ar
grozijumiem). Visas rokasgramatas un tas atseviSku elementu kopéS$ana, apstrade,
publicé$ana, parveido$ana komercialos nolikos bez Grupa Topex rakstiskas piekrisanas
ir stingri aizliegta un var izraist civiltiesisko un kriminalatbildibu.

@

HR
ORIGINALNI (RADNI) PRIRUCNIK
SUSILICA
90-162 (prikaz, strucni).

OPREZ: PRIJE UPOTREBE ELEKTRICNOG ALATA PAZLJIVO
PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK | ZACUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK ZA
BUDUCU REFERENCU.
Napomena: Ovu opremu smiju koristiti djeca u dobi od najmanje 8 godina
te osobe sa smanjenim fizickim i mentalnim sposobnostima te osobe s
neiskustvom i znanjem o opremi, pod uvjetom da se nadzor ili upute o
koristenju opreme osiguraju u sigurnom na nacin da su time opasnosti bile
razumljive. Djeca se ne smiju igrati s opremom. Djeca bez nadzora ne
smiju Cistiti i odrzavati opremu.
Detaljni sigurnosni propisi:
* Sve popravke treba obaviti u ovlaStenom servisu.
* Nemojte koristiti u blizini topline ili vatre.
o Nemojte koristiti u blizini kemikalija.



o Ne koristiti u eksplozivnom okruzenju.

o Ne koristiti u dodiru s vodom. Nemojte koristiti mokrim rukama.

e Sustav hladenja sadrzi rashladnu teku¢inu R290. Nemojte busiti
komponente rashladnog kruga.

e Provjerite je li uredaj smjeSten unutar preporu¢ene minimalne

udaljenosti od zidova i drugih prepreka.

Ulaz i izlaz zraka moraju ostati slobodni.

Uredaj mora biti uspravan

Ne izlaZite izravnoj suncevoj svjetlosti.

Koristite samo unutar raspona temperature okoline navedenog u

uputama.

e Priklijucak za napajanje mora ispunjavati uvjete navedene u
tehnickim podacima.

e Prije bilo kakvog odrzavanja, iskljucite uredaj iz napajanja.

e U slucaju bilo kakvih nepravilnosti u radu, uznemiruju¢ih simptoma
ili situacije koja ugrozava sigurnost, odmah iskljucite uredaj iz
napajanja.

o Osteceni kabel za napajanje mora zamijeniti kvalificirana osoba.

¢ Napomena: rashladna tekucina moze biti bez mirisa.

* Nemojte sami modificirati uredaj.

Opis koristenih piktograma:
1 2 3
1. Prije uporabe procitajte upute.
2. Servisne aktivnosti obavljajte u skladu s uputama sadrzanim u
priruéniku.
3. Paznja! Pozar.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Slika A:

1. Upravljacka plo¢a
2. Zaslon filtra

3. Ulaz za zrak

4. Pokriti

5. Gréeviu Zelucu
6. Slucaj

7. Drska

Slika B:

1. Sat

2. Temperatura

3. Status odvlazivanja

4. Razina vlaznosti

5. Prekidac za ukljucivanjefiskljucivanje
6. Tajmer

7. Gumb za dodavanje

8. Gumb za oduzimanje

9. Spremnik za vodu pun simbol "Pun"
10.Snaga vjetrenjace

11.Simbol "mraz".

PRIMJENA

Uredaj je dizajniran za smanjenje razine vlaznosti zraka i odvlazivanje
zraka unutar prostorija. Uredajem trebaju upravijati obucene osobe,
omogucava odrzavanje niske razine vlaznosti zraka na radnim mjestima,
skladistima, zgradama lake industrije itd.

SADRZAJ

¢ Odvlazivac zraka 1 komad.

e Odvodna cijev 1 komad.

o Korisnicki priru¢nik 1 komad.

PROCJENI PODACI

Industrijski odvlaziva¢ zraka 90-162
Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija snage 50 Hz
Nazivna snaga 1350 W (30 °C relativna
vlaznost 80%)
1000 W (27 °C RH60%)
Nazivna struja 6,0 A (30 °C relativna
vlaznost 80%)
4,8 A (27 °C RH60%)
Protok zraka 500 ms/h
|zvedba odvlazivanja 90L / 24H (30°C RH80%)
50L / 24H (27°C RH60%)
Faktor hladenja 290 R/300g
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Klasa zastite |

Stupanj zastite 1P22

Tezina (bez pribora) 48 kg

Dimenzije 480 x 405 x 890 mm

Godina proizvodnje
90-162 oznacava i tip i 0znaku stroja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
|Razina zvugnog tlaka |
|Razina zvugne snage |

L .=60 dB (A) |
Lw <70 dB (A) |

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj opisuje se: razinom emitiranog zvuénog
tlaka Lp i razinom zvuéne snage Lw .(gdje je K mjerna nesigurnost).
Sljede¢i podaci: razina emitiranog zvuénog tlaka Lp .i razina zvucne
snage Lw .izmjerene su u skladu s EN 6284 1-2-6.

MONTAZA

Napomena: Nakon raspakiranja uredaj treba stajati u uspravnom polozaju
2 sata prije prve upotrebe.

Uredaj treba biti udaljen najmanje 100 cm od najblize prepreke s prednje
strane, a najmanje 50 cm od zidova i drugih prepreka. Temperatura
prostorije treba biti izmedu 5°C i 35°C

Napomena: Uredaj zahtijeva vanjski sustav odvodnje (npr. spremnik) koji
suraduje s cijevi koja odvodi vodu iz uredaja kroz otvor na lijevoj strani
odvlazivaca.

UPRAVLJANJE UPRAVLJACKOM PLOCOM

Dugme Funkcija

"VLAST" Ukljucivanie i iskljucivanje uredaja.

+ili - Povecanje ili smanjenje vrijednosti ovisno o odabranom
nacinu podesavanja - promjena vremena (0 do 24 sata)
ili vlaznosti (RH10% do 95%).

"Timer" [Kratkim pritiskom ukljuéuje se cikliki rad.

FUNKCIJE

Kontrola viage

SuSenje zraka na zadanu razinu vlaznosti rezultira automatskim
iskljucivanjem kompresora i ventilatora. Ako je Zeliena razina vlaznosti
postavljena na minimum, odvlaziva¢ ulazi u kontinuirani nac¢in rada.
Kada je uredaj uklju¢en, kompresor se uklju¢uje nakon 3 sekunde. Kada
se uredaj iskljuci, ventilator se gasi nakon tri sekunde.

Ako vlaznost dosegne dovoljno nisku razinu da se kompresor iskljuci,
ventilator ¢e se iskljuciti nakon 1 minute.

Sigurnost

Uredaj ima sigurnosni sustav za zastitu od o$tec¢enja tijekom rada.

e Nakon $to iskljucite uredaj i ponovno ga pokrenete, potrebno je 3
minute da se uredaj pokrene.

e Ako temperatura ocitana senzorom ambijentalne temperature ne
ostane viSe od 3 stupnja iznad temperature izmjenjivaa 10 sekundi
zaredom, oprema se smatra o$te¢enom zbog curenja ili oste¢enja
cijevi. Prikazat ¢e se upozorenje "Pressure Holding". Prije ponovnog
pokretanja susilice potrebno je otkloniti uzrok oste¢enja.

e Spremi postavke: u slu¢aju iznenadnog isklju¢ivanja uredaja zbog
slu¢ajnog iskljuenja iz napajanja ili nestanka struje, postavke
susilice se spremaju u memoriju uredaja i primjenjuju nakon
ponovnog pokretanja.

Nacin odmrzavanja

Odmrzavanje se odvija u automatskom ili viemenski ograni¢enom nacinu

rada.

e U automatskom nacinu rada, odledivanje se odvija nakon
neprekidnog rada u trajanju od 30 minuta, kada je temperatura
kompresora manja ili jednaka -1 °C. Kompresor je prekinut dok
ventilator nastavlja raditi. LED za odmrzavanje svijetli.

e U vremenskom nacinu odmrzavanje traje 8 minuta.

Tajmer

Moguce je podesiti vrijeme nakon kojeg odvlaziva¢ zraka pocinje i prestaje

raditi.

e Kada je uredaj isklju€en, pritisnite tipku "Timing" kako biste postavili
vrijleme nakon kojeg ¢e se uredaj ukljuéiti. MoZete povecati ili
smanijiti vrijeme od 0 do 24 sata pritiskom na gumb za dodavanje ili
oduzimanje. Pritiskom na gumb za zbrajanje ili oduzimanje u
trajanju od 2 sekunde vrijednost se mozZe kontinuirano povecavati ili
smanjivati. Potvrda postavke se odvija automatski nakon 10 sekundi
bez pritiskanja bilo koje tipke.

e Tijekom rada uredaja moguce je na sli€an nacin podesiti vrijeme
nakon kojeg uredaj prestaje s radom.

e Postavljanjem vremena ukljuivanja i isklju¢ivanja uredaj ¢e se
ukljugivati i iskljugivati.

Napredne postavke



Drzanje tipke "Timer" 10 sekundi dovodi do ulaska u nacin podeSavanja
vlaznosti. Simboli "Set" i "Current" trepere. Indikator vlaznosti pokazuje
njegovu trenutnu vrijednost. Pritisnite gumb za dodavanje ili oduzimanje
za povecanje ili smanjenje Zeliene vlaznosti.

Ponovno pritisnite tipku Timer za ulazak u sigurnosni (odrzavanje tlaka)
nacin rada. Simbol "Zadrzavanje tlaka" treperi. Prikazat ¢e se trenutna
vrijednost tlaka. Pritisnite gumb za dodavanje ili oduzimanje za odabir
izmedu funkcija:

e UKLJUCENO - odrzavanje tlaka omoguceno.

e OFF - odrzavanje tlaka onemoguceno.

RJESAVANJE PROBLEMA
[Problem mrMoguéi uzrok Preporuceno riesenje
kod
pogreske
Uredaj nelS Bez snage. Provjerite status mreznog
moze raditi.  [isklju¢enim napajanja.
uredajem. |Utka¢ nie  pravilno|lspravno umetnite utikaé u
spojen u uticnicu. utiCnicu.
Neispravan Zamijenite transformator.
transformator.
Neispravan osigurad Zamijenite osigurac.
S Razina vlaznosti je niza|Postavite razinu vlaznosti
uklju¢enim |od postavijene razine. prema potrebi.
uredajem. |Uredaj se odmrzava. Pricekajte da se proces|
lodmrzavanja zavrsi.

Niska | Zapreka na izlazu ili ulazu zraka. Uklonite prepreku.

ucinkovitost  |Otvorite prozore ili vrata. Zatvorite vrata i prozore.

odvlazivanja. [Temperatura okoline je preniska. Nemojte ukljugivati susilicu
kada je temperatura
preniska.

Glasanrad. |Podloga je neravna i ravna ili je|Premjestite odvlaZivaé na

susilica u nestabilnom poloZaju. drugo mjesto, na ravnu i
stabilnu povrsinu.
Pomaknite odvlaZivat na

ravnu povrsinu.

Curenje vode. |Odvlazivac zraka je na nagibu

Odvod ili éep je ostecen. Skinite prednji poklopac i
popravite  ili  zamijenite
oStecenu komponentu.

Greska E1 Greska kompresora. Pokrenite nacin rada s
vremenskim odmrzavanjem.

Greska E2 /|Greska senzora vlage ili temperature. | Zamijenite neispravan

E3 senzor.

EE Curenje rashladne tekucine. Obratite se  ovlastenom
servisu.

Napomena: Umjerena razina buke kada je odvlaziva¢ zraka u radu i topli
ispusni zrak su normalni i ne bi trebali biti zabrinuti.

DODATNE NAPOMENE

» Senzor vlage moZe se ostetiti u kontaktu s agresivnim ili praSnjavim
okruzenjem. Temperaturni uvjeti mogu utjecati na to€nost o¢itanja.

« Kako biste produZzili vijek trajanja uredaja, pritisnite tipke $to je tiSe
moguce.

e Ucinak odvlazivanja zraka bit ¢e brzi u okruZenjima s visokom
vlagom i temperaturom. Kako se temperatura i vlaznost smanjuju,
radna brzina se smanjuje.

ZASTITA OKOLISA

Elektricni proizvodi se ne smiju odlagati s ku¢nim otpadom, ve¢ ih
treba odlagati u odgovarajuca postrojenja. Informacije o zbrinjavanju
daju prodava¢ proizvoda ili lokalne vlasti. Otpadna elektricna i
elektronitka oprema sadrZi tvari koje nisu neutralne za prirodni
okoli§. Nereciklirana oprema potencijalna je prijetnja okolisu i
ljudskom zdraviju.

"Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa sa
sjedistem u VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: "Grupa Topex") obavjestava
da sva autorska prava na sadrZaj ovog priruénika (u dalinjem tekstu: "Priruénik"),
ukljudujuci njegov tekst, fotografije, dijagrame, crteZe i njegove sastave, pripadaju
iskljucivo Topex grupi i podlijeZu pravnoj zastiti u skladu sa Zakonom od 4. veljace 1994.
o autorskim i srodnim pravima (tj. ¢asopis za zakone iz 2006. br. 90, tocka 631, s
izmjenama i dopunama). Kopiranje, obrada, objavljivanje, mijenjanje u komercijalne svrhe
cijelog Priruénika i njegovih pojedinacnih elemenata, bez pismenog pristanka Grupe
Topex, strogo je zabranjeno i moze rezultirati gradanskom i kaznenom odgovorno$cu.

SR
OPUIMHAIHU (PAOHW) NPUPYYHUK
®EH
90-162

OMPE3: MPE YMNOTPEBE ENEKTPUYHOI AJATA, MAXIbUBO
NPOYUTAJTE OBAJ TMPUPYYHUK WU 3AYYBAJTE OBAJ
NPUPYYHUK 3A BYAYRY PE®EPEHLY.
HanomeHa: OBy onpemy Mory KOpUCTUTW Aela oA Hajmawe 8 rogvHa u
LA ca CMakeHUM (PU3NYKUM M MEHTANTHAM CMOCoBHOCTMA 1 NnLia ca
HEWCKYCTBOM W No3HaBak-eM Oofpeme, Noz YCroBOM Aa ce Haa3op unn
ynyTcTBa Yy Bean ca kopuiihersem onpeme 06e36eae Ha CUrypHOM HaumnH
TaKko Aa Cy TMMe onacHocTu bune pasymrevse. [leua He 6u Tpebano fa
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ce urpajy ca onpemom. [leua 6e3 Haasopa He 6u Tpebano ga yucte u

ofpxaBajy ornpemy.

[eTarbHu 6e36e4HOCHM Nponucu:

Cse nonpaske Tpeba 06aBnT y oBnaliheHoM cepBucy.

He kopucTute y 6nmsuHm Tonnote unm Batpe.

He kopucTute y 6nnanHmn xemukanuja.

He KOpPUCTUTM Y EKCMIO3UBHOM OKpYXXEeHbY.

He KopuCTUTK y KOHTaKTy ca BOAOM. He KOpUCTUTW MOKPUM pykama.

Cuctem 3a xnafewe cagpxu pacxnagHy TeuHocT P290. Hemojte

ByLIMTN KOMMOHEHTE pacxnagHor kona.

YBepuTe ce Aa ce ypehaj Hanasu yHyTap npenopy4yeHe MUHAMAarHe

yAarbeHoCTW oA 3MA0Ba U ApYrvX npenpeka.

Yna3 n nanas Basgyxa mMopajy octatu cnoboaHm.

Ypehaj mopa 6utn ycnpasaH

He nanaratv AMPEKTHO] CyHYeBOj CBETMOCTY.

KopucTtute camo yHyTap oncera Temnepatype OKonuHe HaseaeHor

y ynyTcTBUMa.

e [lpukrbyyak 3a Hanajawe Mopa MCnyhaBaTh YCroBe HaBeaeHe Yy
TEXHWYKUM noAaumuma.

e [lpe oGaBrbarwa 6UNO KakeBor ofpKaBaka, UCKIbyuuTe ypehaj us
Hanajatba.

e Y cnyyajy GuMno KakBuMX HEMPaBWUIHOCTW Y papy, y3Hemupyjyhux
cuMnToMa unuM cuTyauumje koja yrpoxasa 6es3begHocT, oamax
uckrbyumuTe ypehaj ns Hanajarba.

e Owrtehenn kabn 3a Hanajawe Mopa Ja 3aMeHu KBanudukoBaHa
ocoba.

e HanomeHa: PacxnagHa Te4HocT Moxe 6utn 6e3 mupmca.

¢ Hewmojte camn mogudpmkosaty ypehaj.

Onuc kopuwheHMX NUKTorpama:
1 2 3
1. MpouwnTajTe ynytcTBa npe ynotpebe.
2. CepBucHe akTMBHOCTM obaBrbaT y cknagy ca ynyTcTBuMa

cafpXXaHM Y NPUPYYHIKY.
3. Maxta! OnacHocT oA noxapa.

OnnUC rPA®UYKUX CTPAHA

Cnuka A:

. KoHTponHa Tabna

. dunTepcku ekpaH

. Ynas 3a Ba3gyx

. Llosep

. Yonmh

. Cnyuaj

. Oplika

Cnuka B:

1. Car

. Temnepatypa

. CraTtyc ogpnaxuBarba

. HvBo BnaxHocTu

. Mpeknpay 3a yKrbyunBak-e/MCKIbyunBar-e
. Tajvep

. Dopaj pyrme

. Oyrme 3a ogysumare

. Pesepsoap 3a Bogy nyH cumGon "TyH"
10. CHara BeTpetbaye

11. Cumbon "mpas".

AMNMUKALIMJA

Ypehaj je an3ajHMpaH Aa CMaku HUBO BMaXKHOCTW Basgyxa W OABRaXu
Basayx yHyTap npoctopuja. Ypehajem Tpeba fna pykyjy obydeHe ocobe,
omoryhaBa ofpaBake HWUCKOT HMBOA BIIXXHOCTU BasdyXa Ha pagHWM
MeCTVMa, CKNaguLITUMa, objekTMa nake MHAYCTpUje UTA.

CALPXAJ

e [exymnanduep 1 komag.

e [lpeHaxHa ues 1 komaa.

e YnyTtcTBO 3a kopuwwhere 1 komag.

NO A WN

OCoO~NOOHAWN

PATE[Ql OATA
WHaycTpujckum o, Basgyxa 90-162
MapameTtap Banye
HanoH 230B ALl
DdpekBeHUyja cHare 50 X3
OueteHa Moh 1350 B (30 °LI PX80%)




1000 B (27 °LI PX60%)

HomwuHanHa ctpyja 6,0 A (30 °L| PX80%)
4,8 A (27 °L} PX60%)
MpoTok Basayxa 500 M3/ X
MepcopmaHce ofBnaxvsatba 9011/ 24X (30°L| PX80%)
5011/ 24X (27°L PX60%)
dakTop xnahetba P290 / 300r

Knaca sawTurte 4]

CreneH sawtnte nrn22

TexwviHa (6e3 gopaTaka) 48 kr

[AvmeHsvje 480 Kk 405 k 890 mm

'oanHa Npon3BoaH-e
90-162 03Ha4aBa 1 TN 1 O3HaKy MalLHe

NOoAALM O BYLIU U BUBPALIMJAMA
|HuBo 3BY4HOT NpUTMCKa
|HuBo cHare 3Byka

N.=60a6(A) |
18 ,<70 a6 (A) |

WHdbopmaumje o 6yum n Bubpaumjama

HwBo Byke kojy emuTyje ypehaj onucyje ce: HUIBOOM eMUTOBAHOT 3BY4HOT
npuTucka Jn .1 HMBoOM 3BYuHe cHare J1B 4 (rae je K MepHa HecurypHocT).
Cnepehe nHbopmaumje: eMATOBaHM HUBO 3BYYHOr npuTucka Jn .1 HUBO
3By4He cHare J1B .u3mepenu cy y cknagy ca EH 62841-2-6.

WHCTANALUJA

HanomeHa: HakoH pacnakvBama, ypehaj Tpeba aa CToju y ycrpaBHOM
nonoxajy 2 cata npe npse ynorpete.

Ypehaj Tpeba aa Oyne yaarbeH Hajmake 100 UM of HajGnvke npenpeke
ca npedwe cTpaHe, a Hajvaiwe 50 UM of 3ugoBa U ApyrMX
npenpeka. Temnepatypa y npoctopuju Tpeba aa 6yae nameny 5 ° L n 35
‘y

HanomeHa: Ypehaj 3axTeBa CnorbHW ApeHaxHn cucTeM (Hnp. pesepsoap)
Koju capahyje ca LeBu koja oaBoav Boay M3 ypehaja kpo3 OTBOp Ha NeBoj
CTpaHuW ofBraxvBava.

YNPAB/bAHE KOHTPOJIHOM TAEJIOOM

Ayrme DyHKuMja

"CHATA" __ |YkibyumBare 1 nckibyumsane ypehaja.

+nnm - Mosehatre nnn cmarere BPeAHOCTU Y 3aBUCHOCTU Of,
n3abpaHor pexviMa nojellaBaksa - npomeHa spemeHa (0
[0 24 cata) unm BnaxHoctn (PX10% 8o 95%).

"Tajmep" KpaTtak nputucak yKrbyyyje LMKIUYHU pag.

DYHKUWUJE

KonTtpona Bnare

Cywetbe Basfyxa [0 NOAELUEHOT HMBOA BNAXHOCTU [AOBOAW [0
ayTOMaTCKOr UCKIby4nBaH-a KoMnpecopa v BeHTunatopa. Ako je XKerbeHu
HMBO BJI@XXHOCTM MOCTaB/ib€H Ha MUWHUMYM, OABMaXuWBad ynasn y
KOHTUHYasH pexum paja.

Kapa ce ypehaj ykrbyun, komnpecop ce nokpehe HakoH 3 cekyHae. Kana
ce ypehaj Uckrby4u, BEHTUIATOP Ce UCKIbYYyje HaKoH TpU CekyHae.

Ako BnaxHoct AOCTUrHE AOBOSbHO HU3aK HMBO Aa UCKIby4n KOMMIpecop,
BeHTUnaTop he ce NCKIbYYUTU HaKoH 1 MUHYTa.

BesbegHocT

Ypehaj uMa curypHoCHM cUCTeM 3a 3aLUTUTY of olwTehera TOKOM paja.

e HakoH wTo nckrbyuunte ypehaj v NoHOBO ra nokpeHeTe, NOTpeGHO je
3 MuHyTa fa ce ypehaj nokpexe.

e Ako TemnepaTypa Kojy ouMTaBa CEH30p TemnepaTtype OKONUHe He
ocTaHe BuLe of 3 CTeneHa W3Haj TemnepaType uamersuaya 10
ceKyHOM 3apefoM, cmatpa ce Aa je onpema owuteheHa 36or Lypeta
wnun owtehewa uesu. Buhe npukasaHo ynosopewe ,lpeccype
XonauHr®. Y3pok owTehetwa ce mMopa OTKMNOHWUTW Npe MOHOBHON
rokpeTaa cylape.

e CauyBajTe nopellaBaka: y Cryyajy M3HEHa[HOr WUCKIbyyMBak-a
ypehaja ycnep cnyyajHor Uckibyyera U3 Hanajawa Unv HecTaHka
cTpyje, nopeliaBawa cyllapa ce 4yBajy y Memopwuju ypehaja un
npuMetsyjy HakoH MOHOBHOT NOKPEeTak-a.

Pexum ogmp3aBatba

OpmpsaBakse ce ofBuja y ayToMaTCKOM UIM BPEMEHCKU OrpaHNyeHOM

pexumy.

e Y ayTomMaTckoM pexuMmy, OAMp3aBake Ce OfBMja HakKoH
HenpekvuaHor paga y Tpajawy o 30 MuHyTa, kaaa je Temnepatypa
Komnpecopa Maka unu jegHaka -1 ° L. Komnpecop je npekuHyT Aok
BEHTUNaTop HacTaerba Aa pagu. JIE[ 3a ogmp3aaBate CBETNN.

e Y BPEMEHCKOM pexumy, ogMp3aBarbe Tpaje 8 MuHyTa.

Tajmep

Moryhe je nogecvT\ BpeMe HakoH Kojer ofBriaxueaYy novnkse 1 npecraje

na pagu.

o Kapa je ypehaj uckrbyyeH, nputucHute gyrme ,TUMUHT aa Gucte
nogecunu Bpeme HakoH kojer he ce ypehaj ykrbyuntn. MoxeTe
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nosehatn unu cmawntn Bpeme of 0 Ao 24 caTa NMPUTUCKOM Ha
OyrMe 3a [JoaaBake Unu ofysumatse. [pUTUCKOM Ha gyrme 3a
cabupare Unu oflysumatbe y Tpajaky of 2 cekyHae, BpeaHoCT ce
MOXe KOHTWHyMpaHo noehaBaTu wnu cmawueatu. MoTBpaa
nogellaBawa ce ofuja aytomartckum HakoH 10 cekyHau 6e3
npuUTMCKarba HUjeaHor ayrmera.

o Tokom papa ypehaja moryhe je Ha cnu4aH HauMH NoAecUTH Bpeme
HaKoH kojer ypefaj npecTaje ca pagom.

o [logelwaBakeM BpeMeHa YKIbyumnBata 1 UCKIbyumBakba, ypehaj he
ce YKIbYYNTU N UCKIBYUUTW.

HanpepgHa nopeluaBawa

[pxare gyrmeta "Tajmep" 10 cekyHau AOBOAM OO ynacka y pexum
nogellaBana BnaxHocTu. CumGonu "Cet" n "LlyppeHT"
Tpenhy. Houkatop  BRaXHOCTW rnokasyje  Herosy  TPEHYTHY
BpeaHocT. MpuTucHnTe Ayrme 3a [ojaBakbe WM oay3umare Aa
roBehaTe WUy CMakbUTe XKerbeHy BNaXHOCT.

MoHoBO npuTUCHUTE pdyrme Tajvep pa 6ucte ywnm y pexum
6e36eaHoCTU (oppxaBake nputucka). Cumbon "Oppxasarse nputrcka”
Tpenepw. MNpukasahe ce TpeHyTHa BpeAHOCT npuTtucka. MpuUTUcHUTE
AyrMe 3a [oAaBake WM opyaumarse fda 6ucte wsabpann usmehy
yHKUmja:

e YKIbYYEHO - ogpxaBake nputicka omoryheHo.

e O®O® - ogpxaBare nNpuTUcka oHemoryheHo.

PELWWABAHA NMPOBJIEMA
Mpo6nem unu|Moryhu y3pok MpenopyueHo peliete
KOop rpetuke
Ypehaj He|Ca Hema ctpyje. Mposepute cratyc
MOXe Aa pagy. [UCKIbyYeHUM Hanajakba.
ypehajem.  |YTukay Huje npasuntHo|MpasunHo ymeTHUTe yTukay
NPUKTbYYEH Y yTuHMLY. |y yTusnmuy.
Hewcnpasax B3ameHuTe TpaHchopmaTop.
TpaHcgopmaTtop.
HevcnpasaH ocurypay __|3amenute ocurypa.
Ca HuBo BnaxHocTy je Hwku|MoaecuTe HMBO BNAXHOCTU
YKIby4yeHUM |04 nogeLleHor HMBoa. no I'IDTpeﬁVI.
ypehajem.  |Ypehaj ce oampaasa. CayekajTe fa ce npouec
oiMp3aBakba 3aBpLLN.

Hucka 3anpeka Ha 3nasy unu ynasy Basayxa. | Yknonure npenpeky.
edpukacHocT  |OTBopUTE NPO3OpE WNK BpaTa. 3aTBopuTE BpaTa M Npo3ope.
OABnaXvBaka. (Temneparypa okonvHe je npeHucka.  |He nywrajte mawwy 3a
cylerwe kapa je
TemnepaTypa npeHucka.
nacan pap.  |Mopnora je HepaBHa v paeHa wnu je|lMpemectute  oaBnaxueay
cylwapa y HecTabunHOM nonoxajy. Ha [pYro MecTo, Ha paBHy 1
CTaBWMHy NOBPLLMHY.
Llyperba Boge. [Opgnaxuisay je Ha Haruby Momepute ofBnaxwuBay Ha
paBHy NOBPLINHY.
OnBoA MM yTukad je oLTeheH. YKnoHuTe npe/irsi noknonat,
1 MonpasuTe Unn 3amMeHnTe
oLiTeheHy KOMMOHEHTY.
pewka E1 peluka komnpecopa. Mokpexnte pexum
BPEMEHCKM  OrpaHU4eHor
onmp3aBakba.
Mpewka E2/E3|Mpelka ceH3opa BnaxHoCTM unu|3amenute HeuncnpaeaH
Temneparype. CEH30p.

EE Llyperse pacxnaaHe TEHHOCTH. O6patute ce osnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTDY.
HanomeHa: YmepeH HuBO Gyke kaja je oasnaxwviBay y pagy U Tonao

M3MyBHM Ba3fyX Cy HOpManHu 1 He 61 Tpebaro Aa 3abpurbasa.

NOOATHE HAMOMEHE

o CeH30p BNaXHOCTU Ce MOXe OLUTETUTH Y KOHTaKTy ca arpecuBHUM
UnM  npawbaBuM  OKpYXeHeM. TemnepaTypHu ycrioBu  Mory
yTMLATW Ha Ta4YHOCT OYUTaBak-a.

o [la 6ucTe npoadyxunu Bek Tpajawa ypehaja, nputuckajTe ayrman
LWTO je Tuwe moryhe.

e EdekaT ognaxusara he 6utn 6pxu y cpeauHama ca BUCOKOM
BnaxHowhy n TemnepaTypom. Kako ce TemnepaTypa 1 BnaxHOCT
cMatbyjy, pagHa 6p3anHa ce cmarbyje.

3ALUTUTA XXUBOTHE CPEAVHE

EnekTpuyHmn npoussoau He Tpeba oanaratv ca kyhHumM oTnagom, Beh ux
Tpeba opnaratv y ogrosapajyha noctpojewa. WHdopmauuje o
ofnarakby fiaje NpoAaBall NPou3soaa UM nokanHe enactu. OTnagHa
eneKTpUYHa M EneKTPOHCKA ONpeMa Caapku CyMCTaHLe Koje HuCY
HeyTpanHe 3a MpupoaHy cpeawHy. HepeuuknupaHa onpema je
noTeHumjanHa NpeTHa Mo XWBOTHY CPEAVHY W 3APaBIbe rbyau.

"Mpyna Tonek Crotka 3 orpaHWL3oHa oanosueasvanHocuna” Crotka komaHauToBa ca
cepnwTtem y Bapwasw, yn. lMorpanuusHa 2/4 (y pareem Tekcty: "Mpyna Tomek")
obaBeluTaBa f1a CBa ayTopcka npaBa Ha Cajpxaj OBOT NPUPYYHNKA (Y AArbem TeKCTy:
"Mprpy4HUK"), yKbydyjyhn Heros TekcT, potorpacvje, avjarpame, LpTexe 1 Herose
cacTaBe, Npunagajy UCKrby4mBo Tonek rpynin 1 NOANEXy NPaBHOj 3aLLTUTM Y CNazdy ca
3aKOHOM O ayTOPCKUM 1 CPOAHUM Npasuma og 4. hebpyapa 1994. (Tj. yaconuc 3a 3akoHe
13 2006. 6p. 90, Tauka 631, ca uameHama). Konuparse, obpaga, objaerbuearse, namjeHa
y KOMepLmjanHe cepxe umjenor MpupyyHUka 1 HeroBux nojeauHauHnx enemexara, 6es
nucmeHe carnacHocTu Mpyne Tonek, cTporo je 3abpakeHo M Moxe pesynTupatn
rpafaHcKoM 1 KPUBUYHOM OArOBOPHOLLAY.




GR
NPQTOTYMNO (AEITOYPIIKO) ErXEIPIAIO
ZTEFNQTHPIO
90-162

MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO HAEKTPO EPIAAEIO,

AIABAZTE MPOZEKTIKA AYTO TON ErXEIPIAIO KAl ®YAA=TE

AYTO TON EXEIPIAIO NA MEAAONTIKH ANA®OPA.

Znueiwon: Autdg o €EOTTNIOUOG UTTOPET va XpnalgoTroindei atréd maidik

NAIKIaG TOUAGXIOTOV 8 ETWV Kal aTTd GTOPA JE PEIWPEVEG OWHATIKEG Kal

TIVEUHOTIKEG IKAVOTNTEG Kal GTOHO PE OTTEIPIAN KAl YVWON Tou £E0TTAIGUOU,

uTré TNV TIPOUTTO0E0N OTI TIApEXETal ETTIBAEWN 1) 0BNYieg OXETIKA pe TN

XPAon Tou eE0TTAIGOU O€ XPNHOTOKIBWTIO TPOTIO WOTE UE AUTO 01 KivOuvol

Atav kartavonToi. Ta Traidid dev TTPETTEN va Traifouv e Tov eE0TTAIoPS. Ta

TTaidIG Xwpig TTIBAEWn dev TTPETTEl va KaBapifouv Kal va ouvinpolv Tov

€COTTAIOPO.

AvoAuTikoi Kavoviopoi ac@aAsgiag:

e OAeg o1 €TMIOKEUEG  TIPETTEN

£€0UOI0B0TNPEVO KEVTPO TEPPIG.

Mnv To XpnoIJOTIOIEITE KOVTA O€ BepUOTNTA | PTIA.

Mnv TO XPNOIUOTIOIEITE KOVTA OE XNUIKA.

Mn xpnoIUoTIOIEiTE OE EKPNKTIKG TTEPIBAAAOV.

Mnv To XpnoIpoTIOIEiTE O€E ETTAPR HE VEPO. MNV TO XPNOIUOTIOIEITE PE

Bpeypéva xépia.

e To ouotnua Wugng Tepiéxel WUKTIKG uypd R290. Mnv tputrdre Ta
€CAPTANATA TOU KUKAWHATOG WUENG.

e BeBaiwbeite 611 n ouokeury PBPIOKETAl EVTOG TNG OCUVIOTWHEVNG

€AAXI0TNG OTTOOTACNG ATTO TOiXOUG Kal GAAG EpTTOBIA.

H €icodog kai n £€5080¢ agpa TTPETTEI va TTaPAPEVOUV EAEUBEPEG.

H ouokeur) pétrel va gival 6pBia

Mnv ekB€TETE TO APEGO NAIAKS PWG.

XPNOIYOTIOINCTE TO MOVO  €VIOG TOU €UPOUG  BepUOKpaTiag

TePIBAAAOVTOG TTOU KaBopideTal OTIG 0dNYiEG.

e H ouUvdeon pevpatog TPETTEI va TTANPOI TIG TTPOUTTOBECEIG TTOU
kaBopifovTal oTa TEXVIKG dedopéva.

o [IpIv TTPAYUATOTTIOINCETE OTTOIABATIOTE GUVTHPNGT, OTTOOUVOEDTE TN
OUOKEUNR aTTé TNV TTapoxf PEUPATOG.

e Y& TEPITITWON TUXOV QvWMOAIWV OTn AgiToupyia, €vOoXANTIKWYV
OUPTITWHATWY R KATdoTaong Tou  amelAei TNV ao@AAcia,
ATTOOUVOEDTE APECWG TN OUCKEUN aTTd TNV TTapoXr) PEUHATOG.

e 'Eva KOTEOTPOPMEVO KOAWDIO PEUNATOG TTPETTEI VA AVTIKATAOTABE!
aTré €GEIDIKEUPUEVO GTOHO.

e Inueiwon: To WukTikS PTTOPEi va gival doopo.

e MnV TPOTTOTTOIEITE TN CUOKEUN| Yévol 0aG.

va  Tipayparotololvial - O

Mepiypa@n Twv EIKOVOYPAPHATWY TTOU XPNOIPOTTOIoUVTal:
1 2 3
1. AiaBéaoTe TIg 0dnyieg TTPIV aTtd TN XPron.
2. ExteNéaTe BpaoTtnpidTnTeG OépPIG OUMQWVA pE TIG odnyieg TTou

TTEPIEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.
3. Mpoaooxn! Kivduvog TTupkayidg.

MNEPIFPA®H TOQN FPAGIKQN MAEYPQN

Eixéva A:

1. NMivakag EAéyxou

2. 066vn giAtpou

. Mia gicodog aépa

. KéAuppa

. KoAikég

. Ymé6eon

NaBny

IK6va B:

PoAoi

. ©gpuokpaaia

. Kardotaon aguypavong

. To emimedo uypaaiog

. AlokoTITNG évapgng / Agng
. MeTpwyv TNV wpav

. Koupri rpooBrikng

. KoupTi agaipeong

. 20pBoAo yepdaro doxeio vepou "Tepdrn”
10.A0vapn avepdpuAou
11.Z0pBolo "Frost".

E®APMOrH
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H ouokeur| éxel OXEDIOOTE yIO VO LEILIVEL TO ETTITTEDO UYPACIag ToU aépa
Kal va aguypdvel Tov aépa péoa ota dwydTia. H ouokeur] Ba TTpétrel va
AeiToupyei OTTO  EKTTAIOEUPEVO  TTPOOWTTIKG, ETTITPETTEl T dlaTripnon
XapnAoU eITTESOU Uypagdiag agpa O XWPOUG EpYaaiag, atrobrikeg, KTipia
eAa@PIAG Blopnxaviag K.ATT.

MNEPIEXOMENA

o Aguypavtripag 1 Tepdxio.

e ZwAvag amooTpdyyiong 1 Tepdxio.

e Eyxeipidio xpriotn 1 tepdyio.

OAOKAHPQMENA ZTOIXEIA
Biounxavikdg aguypavtripag 90-162
MapdpeTpog agia
Tdaon Tpogodoaiag 230V AC
ZUXvVOTNTA I0XU0G 50 Hz
OvoUaOTIKA 10XUG 1350 W (30 ° C RH80%)
1000 W (27 ° C RH60%)
OvopaaoTikd pelpa 6,0 A (30 ° C RH80%)
4,8 A (27 ° C RH60%)
Porj aépa 500 m>s/h

ATT65001 agpUypavong 90 L /24 wpeg (30 ° C RH80%)

50L / 24H (27 ° C RH60%)

SuvTeAEOTAG WUENg R290/300g
Kartnyopia mpogTtagiag KAl

BaBuog mpooTtagiag 1P22

Bdpog (xwpig agegoudp) 48 KNG
Al0oTAOEIG 480 x 405 x 890 xAoT
[ETog TTapaywyng

90-162 dnAwvel 7600 ToV TUTTO G00 KAl TNV OVOHOTIO TOU JNXAVAUOTOG

ZTOIXEIA OOPYBOY KAI AONHZEQN

[£7a8un nxnrikAg Tigong |
[Emrimedo 10xU0g Axou |

L .=60dB (A) |
Lw ,<70 dB (A) |

MAnpogopiteg yia To 86pufo Kal Toug Kpadaopoug

To emiTredo BopUBOU TTOU EKTTEUTIETAI ATTO T GUOKEUN TIEQIYPAPETAI ATTO:
TO ETITIEDO TNG EKTTEUTIOUEVNG NXNTIKAG Trieong Lp .kai 1o emmimedo
NXNTIKAG 10X00g Lw (61Tou K eivar n aBeBaidtnra pérpnong).

O1 aKOAOUBEG TTANPOPOPIES: TO EKTTEPTIOUEVO ETTITTEDO NXNTIKAG TTiETNG
Lp Jkai To €TTiTTES0 NXNTIKAG 10XU0G Lw ApeTpriBnkav oupgwva pe 1o EN
62841-2-6.

EFKATAZTAZH

Znueiwon: MeTd TNV aTmTOoUCKEUOOia, N CUCKEUR Ba TTPETTEN va OTEKETAI
o€ 6pBia BEaN yia 2 WPES TIPIV TN XPNOIHOTIOIATETE YIO TIPWTN POPa.

H ouokeun Tpétrel va otréxel Touldyxiotov 100 cm atmé 1o TTANCIECTEPO
€UTTIODIO OTTO PTTPOOTA Kal TOUAdyioTov 50 cm atrd ToiXoug Kal GAAa
eprédia. H Beppokpaaia dwatiou TTpéTTel va eival petagu 5°C kai 35°C
Znueiwon: H ouokeur) amaitei éva e§wTepikd oUOTNUA ATTOOTPAYYIONG
(T7.X. M1 Se€apevny) TTou ouvepyadeTal P £vav CwARvVa TToU aTTooTPayYidel
TO VEPO ATTO T GUCKEUN HECW TOU QVOIYHATOG OTNV apIOTEPN TTAEUPd TOU
aAPUYPAVTAPA.

AEITOYPTIA TOY MINAKA EAEMXOY

KoupTri AgiToupyia

"EZOYZIA" |EvepyoTroinon kal aTmrevepyoTToinon TNG GUOKEUNG.

+n- AUgnon 1 peiwon TG TIPAG avaloya pe TNV TTIAEYPEVN
AerToupyia puBpiong - aAhayr] xpévou (0 éwg 24 wpeg) 1
uypaaia (RH10% éwg 95%).

"MeTpwv 'Eva oUVTOUO TIGTNHO EVEPYOTTOIET TNV KUKAIKT A€IToupyia.

TNV wpav"

AEITOYPTIEZ

"EAgyxo0g uypagiag

To oTéyvwpa Tou oépa OTO KaBOPIoPEVO ETTITTIEDO UYPACIag £XEl WG
ATTOTEAEOUA TNV QUTOMOTN OTTIEVEPYOTTOINON TOU OUMTTIECTH Kal TOU
avepioTpa. EGv 10 €mBupnté emimedo uypaaoiag éxel pubuIoTEl OTO
€AGXIOTO, O QQUYPAVTAPAG EICEPXETAI  OTN  AEITOUPYia  GUVEXOUG
AeiToupyiag.

‘OTav n CUCKEUR €ival EVEPYOTTOINUEVN, O CUPTTIEOTAG EEKIVE PeTd aTTd 3
SeutepOAetTTa. OTOV N GUOKEUN EiVOI ATTEVEPYOTTOINEVN, O AVEUIOTHPAG
OBrvel PETA aTTd Tpia SEUTEPOAETTTA.

Edv n uypacia @Tdoel ot OPKETE XOUNAO ETTiTTEdO  WOTE  va
QATTEVEPYOTTOINBEI O CUMTTIECTAG, O avepioThpag Ba ofroel uetd amd 1
AeTrTO.

Ao@dAeia

H ouokeun 61aBéTel CUOTAPATA AOPAAEIOG yia TNV TTPOoTaCIa aTTd JNUIEG

KaTG TN AgIToupyia.

e AQOU QTTEVEPYOTIOINOETE Tn OUOKEUR Kal TNV ETTOVEKKIVAOETE,
Xpeiagovtal 3 AETITA yIa VO EEKIVAOEI | CUOKEUN.



e Edv n 6Heppokpacia Tou Siafadetal amé  TOV  QIoONTAPA
Bepuokpaciag TepIBaAlovTog TTapapével OXI TTEPIoTOTEPO aTTO 3
BaBpolg mavw amd Tn Oeppokpacia Tou evaAlaktn yia 10
OEUTEPOAETTTA OTN OEIPd, 0 EEOTTAIOUAG BEWPEITAI KATEGTPAUPEVOG
Aoyw diappoiig i BAABNG oTov owAfva. Oa  egpavioTei n
Tpoeidotroinan "Pressure Holding". H aitia Tng {nuidg tpémer va
€EAAEIPOET TTPIV ETTAVEKKIVATETE TO OTEYVWTHPIO.

o ATmroBrikeuon pubpicewv: o€ TEPITITWON EavikoU TepUaTIoNoU TNG
OUOKEUNG AGYW Tuxaiag atroouvdeong atrd Tnv TTapoxr PEUHATOS i
OIOKOTIAG PEUNATOG, Ol PUBUICEIG TOU OTEYVWTNPIOU atroBnkevovTal
0T PVAHN TNG OUOKEUNG Kal EQapuOlovTal HETG TNV ETTAVEKKIVNON.

Asitoupyia amoyugng

H améyun paypaToTrolEiTal o€ auTOPaTN | XPOovIopévn AgiToupyia.

e 21NV auTépaTn AsIToupyia, n améyugn TPAYUATOTIOIEITAI PETG aTTO
ouvexn Aeiroupyia yia 30 AeTrTd, Tav n BepPoKPaATia TOU GUUTTIETTH
eival pikpoTepn n ion pe -1 °C. O oupTTEOTAG JIOKOTITETAI EVW O
avepIoTApag ouvexidel va Aeitoupyei. To LED amoyugng avapel.

e XTn Aeitoupyia xpovou, n amméywugn Siapkei 8 AeTTTd.

MeTpwv TV wpav

Mrropeite va puBuioeTe TO XpOvo PETA TOV OTTOIO O APUYPAVTAPAG EEKIVE

KaIl OTOPOTE VA AEITOUPYEI.

e OTaV n OUOKEUN E€ival ATTEVEPYOTTOINWEVN, TIATAOTE TO KOUMTIH
"Timing" yia va opioeTe TNV WPA PETE TV OTToia Ba EvepyoTToINBEi N
ouoKeur. MTTOPEiTE Vo QUEAOETE 1) VO UEILOETE TO XPpOvo atéd 0 ot
24 Wpeg TTATWVTAG TO KOUPTT TTPdoBeong 1 agaipeong. Matwvrag
TO KOUMTI TIp&oBeaNg 1 aQaipeong yia 2 JeuTeEPOAETTTA, N TIUA
pTTOpEl Vo augdvetal i va PEIWVETal ouvexws. H empBeBaiwon Tng
PUBUIONG TTPAYUATOTIOIEITAI QUTOHATA PETA aTTé 10 deuTepOAETITA
XWPIG va TTATACETE KAVEVO KOUTTI.

e Kard Tn AeiItoupyia TNG OUOKEUNG, YTTOPEITE va PUBUICETE TO XPAVO
HETA TOV OTTOIO N CUOKEUR TEPUATICEI TNV EPyaAcTia TNG PE TTAPOHOIO
TPOTIO.

e Pubpidovrag Toug Xpdvoug EVEPYOTTOINONG KAl OTTEVEPYOTTOINONG, N
OUOKEUN Ba evepyoTToIEiTal KAl Ba ATTEVEPYOTTOIEITAI.

Mponypéveg pubuioceig

Kpatwvrag mrarnuévo 1o koupTtri "Xpovopetpo” yia 10 SeutepOAeTtTa,

uTaivete oTn Aermoupyia pUBuiong uypaoiog. Ta oUuBoAa "Set" kai

"Current" avapoofrjvouv. O deikTng uypaciag deixvel TNV TPEXOUTT TIPA

Tou. MaTACTE TO KOUPTT TIPOOBAKNG 1) aPaipETNG YIa va QUEAOETE 1) va

MEIWOETE TNV £TOUKNTH Uypaaia.

MatAoTe avd To KOUPTTi XPOVODIOKOTITN yia va eI0EABETE OTn AsIToupyia

aogaieiog  (ouviipnon Tieong). To oUupBoro  "Pressure Holding"

avoBooPrivel. Oa eppavioTei n Tpéxouaa Tipr Trieong. MaTAOTE TO KOUPTTI

TIPOCBAKNG 1) apaipeang yia va eTTIAEGETE PETAGY TWV AEITOUPYIWV:

e ON - evepyoTroinuévn n ouvTrpPNON TTECNG.

e OFF - n ouvtripnon Trieong eival atrevepyoTToINUEVn.

AYNONTAZ MPOBAHMATA

Kwdikog Meavn arria Mpoteivopevn Abon
TTpoBARpaATOG|

1 o@aAparog

H ouokeur dev|Me Kapia dikaiodooia. |EAéyEre v kardotacn Tou

JTTOpEi VO |OTTEVEPYOTIOINUEVN NAEKTPIKOU PEULOTOG.

Aeiroupyrioel. | cuokeun. To Buopa Sev eivai| TomoBemoTe owotd 10 @ig|
owaoTd oTnv TIpida.
OuVOESEPEVO  OTNY]|
TIpica.
EAattwparikég AvTIKaTaOTAOTE ToV|
HETAOXNUOTIOTAG. | HETAOXNHATIOTH.
EAattwparikr AVTIKQTQOTAOTE TNV AoQAAEIa.
ao@AAeia

Me To emimedo|PubpioTe T0 emiTed0 LYpaCiag

evepyoTronuévn Tn|uypaaiag eivan|dTrwg amaireitan.

(OUOKEUN. XOUNAGTEPO aTTO TO|
KaBopiopévo
TTiTTEDO.
H ouokeuri|Mepipévete va oAokANpweEi N,
EETTAYWVEL Bl0dIkacia aTTOYUENG.
XaunAi Epmédio otny ekkévwon 1y oTnv €icodo|AQaipéoTe TO EUTIOBIO.
amédoon |agpa.
aguypavong.  |Avoiéte TTapaBupa 1 TTOPTEG. KAeioTe TOPTEG Kal TTapdbupa.
MoAu XapnAi Beppokpaaia|Mnv AeiToupyeite T0
TTEPIBAAAOVTOG. OTEYVWTHPIO otav n
Bepuokpacia  gival  TIOAU

QuNAr.
To umdéoTpwpa eival avipalo  kai|MeTakivioTe Tov|
emimedo | TO OTEYVWTAPIO Eival og|aguypaviripa o€ GAAO onpeio,

Auvaté €pyo.

[aoTa6r) 6éon. oe emimedn  kai  oTaBepn
em@Aveia.
Alappor) O aguypavTipag ival oe KAion MeTakiviioTe Tov|
VEPOU. aQuUYPAVTAPa Ot ETTITTEDN
em@Aveia.
H amootpdyyion f 1o Buopa éxel|AQaipéoTe  TO  UTTPOOTIVO

KATAOTPAPE. KAAUHHQ Kal ETTIOKEUAOTE 1)
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QVTIKATAOTAOTE T0
KOATEOTPAHUEVO EEAPTNUA.
Z@dApa E1 ZQAAua oUPTTIETA. ZekivijoTe T Aerroupyial

XPOVOUETPNUEVNG TOWUENG.

Z@aAya E2 /|Z@dhua  aiobntipa  uypaoiag  AAvTKaTaoThoTE Tov|

E3 Beppokpagiag. eAarTwyaTikd alobnripa.

EE Alappor) YUKTIKOU. EmkoivwvioTe HE éval
£gouaiodoTnuévo KEVTPO|
oépBIg.

Znueiwon: ‘Eva pétpio emimedo BopUBou 6Tav 0 apuypavTipag gival oe

AeiToupyia kai o eoTAG aéPag Eaywyng Eival PUTIOAOYIKOG Kal OEV TTPETTE

VO OVNOUXEITE.

MPOXZOETEZ NAPATHPHEZEIZ

e O aiobnTApPAg Uypaciog UTTOPEI VO KATAOTPAQPEI OF ETTOQH HE
€TMIOETIKO 1} okoviopévo TePIBAAAov. OI ouvBrkeg Beppokpaciag
UTTOPE Va £TTNPEATOUY TNV OKPIREIa TNG PETPNONG.

e [a va Traparteivete TN Sidpkeia (WAG TNG OUOKEUNG, TTATACTE TA
KOUMTTIA 600 TTI0 aTraAd yivetal.

e To amotéheopa aguypavong Ba eival TaxiTtepo o€ TepIBEAAOvVTa pe
uynAr uypaaoia kal Beppokpaacia. KabBwg n Bepuokpacia kai n
uypaaia PeiwvovTal, N TaxUuTnTa AEIToupyiag JEIWVETAI.

THN NPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOX

Ta nAekTpokivnTa TIPOIdVTa Sev TIPETTE Va ATTOPPITITOVTAI HOdi WE T
OIKIaKd aTToppippaTa, aAAG TTPETTE va aTTOppPITITOVTAI O KATAAANAEG
£YKATAOTAOEIG. MTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV OTTOPPIYN TIAPEXOVTAL
amd Tov avTTPOoWTIO TOU TIPOIOVTOG 1 TIG TOTTKEG apxEG. Ta
ammoBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £§OTTAIGHOU TTEPIEXOUV OUTIEG
Tou Oev eival OUBETEPEG yia TO QUOIKG TrEPIBEAAOV. O un
QAVOKUKAWUEVOG  €6OTTAIONOG  amroTeAei  mBavry aTmelAr yia  To
TIEPIBAAAOV KOl TNV QvOPWITIVN UYEia.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa pe v
£5pa Tng ot Bapaopia, ul. To Pograniczna 2/4 (oo €€ig: "Grupa Topex") evnuepuwvel o1l
OAa Ta TIVEUOTIKE DIKAIWUOTA OTO TTEPIEXOHEVO auToU Tou eyxelpidiou (eegic: To
"EyxeIpidio"), ouuTIEPINUBAVOPEVOU  TOU  KEIMEVOU, TWV — QWTOYPOAPILY,  TwV
BlaypapPATWY, Twv OXESIWY Kal OF CUVBETEIG TOU QVIKOUV aTTOKAEIOTIKG OTNV Opdda
Topex kal UTTOKEIVTAI OE VOIKT TTpooTacia aUpguva pe Ty Mpdagn g 4ng PeBpouapiou
1994, Trepi TIVEUPATIKWY SIKAIWHAETWY KAl GUYYEVIKWY SIkalwpdTwy (SnAadr E@nuepida
Twv Nopwv Tou 2006 Ap. 90 ©éon 631, omwg TpotroTroenke). H avrypagr, n
emegepyacia, N Snuoaieuon, n TPOTTIOTIOINGN YIa EUTTOPIKOUG OKOTIOUG OAGKANPOU Tou
Eyxeipidiou kai Twv ETIPEPOUG OTOIXEIWV TOU, XWwpPig TN ouykataBeon Tng Grupa Topex
TIOU EKPPAETAI YPATITUG, ATTAYOPEUETAl QUOTNPG KOl UTTOPET va 0BNYACEI OE AOTIKA Kal
TOIVIKR) €EUBOVN.

IT
MANUALE (OPERATIVO) ORIGINALE
ESSICCATORE

90-162
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO ELETTRICO,
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE E CONSERVARE
QUESTO MANUALE PER FUTURI RIFERIMENTI.
Nota: questa attrezzatura puo essere utilizzata da bambini di almeno 8
anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche e mentali e persone
con inesperienza e conoscenza dell'attrezzatura, a condizione che la
supervisione o listruzione sulluso dell'attrezzatura siano fornite in una
cassaforte modo che con questo i pericoli fossero comprensibili. | bambini
non devono giocare con l'attrezzatura. | bambini senza supervisione non
devono pulire e mantenere l'attrezzatura.

Norme di sicurezza dettagliate:

e Tutte le riparazioni devono essere eseguite presso un centro di

assistenza autorizzato.

Non utilizzare vicino a fonti di calore o fuoco.

Non utilizzare vicino a prodotti chimici.

Non utilizzare in un ambiente esplosivo.

Non utilizzare a contatto con I'acqua. Non utilizzare con le mani

bagnate.

o |l sistema di raffreddamento contiene refrigerante R290. Non forare
i componenti del circuito di raffreddamento.

e Assicurarsi che il dispositivo sia posizionato entro la distanza

minima consigliata da pareti e altri ostacoli.

L'ingresso e l'uscita dell'aria devono rimanere liberi.

Il dispositivo deve essere in posizione verticale

Non esporre alla luce diretta del sole.

Utilizzare solo entro l'intervallo di temperatura ambiente specificato

nelle istruzioni.

« Il collegamento elettrico deve soddisfare le condizioni specificate nei
dati tecnici.

e Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, scollegare
il dispositivo dall'alimentazione.



e In caso di irregolarita di funzionamento, sintomi di disturbo o
situazione che minacci l'incolumita, scollegare immediatamente il
dispositivo dall'alimentazione.

¢ Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da una
persona qualificata.

« Nota: il liquido di raffreddamento potrebbe essere inodore.

« Non modificare il dispositivo da soli.

Descrizione dei pittogrammi utilizzati:
1 2 3

1. Leggere le istruzioni prima dell'uso.

2. Eseguire le attivita di servizio secondo le istruzioni contenute nel
manuale.

3. Attenzione! Pericolo d'incendio.

DESCRIZIONE DEI LATI GRAFICI

Figura A:

1. Pannello di controllo
2. Filtro schermo

. Una presa d'aria

. Coperchio

Colica

Caso

Maneggiare

igura B:

. Orologio

. Temperatura

. Stato di deumidificazione

. Il'livello di umidita

. Interruttore di accensione/spegnimento
Timer

. Pulsante Aggiungi

. Pulsante Sottrai

. Simbolo del serbatoio dell'acqua pieno "Pieno”
10.Potenza del mulino a vento
11.Simbolo "gelo".

APPLICAZIONE

Il dispositivo € progettato per ridurre il livello di umidita dell'aria e
deumidificare l'aria all'interno degli ambienti. Il dispositivo deve essere
utilizzato da personale addestrato, consente di mantenere un basso livello
di umidita dell'aria nei luoghi di lavoro, magazzini, edifici dell'industria
leggera, ecc.

CONTENUTI

o Deumidificatore 1 pezzo.

e Tubo di drenaggio 1 pezzo.

e Manuale d'uso 1 pezzo.

DATI NOMINALI

OCENOUARWNST NO O AW

Deumidificatore industriale 90-162

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V CA
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1350 W (30°C UR80%)
1000 W (27°C UR60%)
Corrente nominale 6,0 A (30°C UR80%)
4,8 A (27°C UR60%)
Flusso d'aria 500 ms/ h

Prestazioni di deumidificazione 90L/24H (30°C RH80%)
50L/24H (27°C RH60%)
Fattore di raffreddamento R290/300g

Classe di protezione E

Grado di protezione 1P22
Peso (senza accessori) 48 kg
Dimensioni 480 x 405 x 890 mm

/Anno di produzione
90-162 indica sia il tipo che la denominazione della macchina

DATI DI RUMORE E VIBRAZIONI

|Livello di pressione sonora |

|Livello di potenza sonora |

L ..=60dB (A) |
Lw ,<70 dB (A) |

Informazioni su rumore e vibrazioni
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Il livello di rumore emesso dal dispositivo € descritto da: il livello della
pressione sonora emessa Lp .e il livello di potenza sonora Lw ,(dove K &
l'incertezza di misura).

Le seguenti informazioni: il livello di pressione sonora emessa Lp .e il
livello di potenza sonora Lw .sono stati misurati secondo la norma EN
62841-2-6.

INSTALLAZIONE

Nota: dopo il disimballaggio, il dispositivo deve rimanere in posizione
verticale per 2 ore prima di utilizzarlo per la prima volta.

Il dispositivo deve trovarsi ad almeno 100 cm dall'ostacolo pit vicino dalla
parte anteriore e ad almeno 50 cm da pareti e altri ostacoli. La temperatura
ambiente deve essere compresa tra 5°C e 35°C

Nota: Il dispositivo richiede un sistema di drenaggio esterno (es. un
serbatoio) che cooperi con un tubo che drena l'acqua dal dispositivo
attraverso l'apertura sul lato sinistro del deumidificatore.

FUNZIONAMENTO DEL PANNELLO DI CONTROLLO

Pulsante  [Funzione

"POTENZA"|Accensione e spegnimento del dispositivo.

+0- Aumento o diminuzione del valore a seconda della
modalita di impostazione selezionata - cambio di tempo
(da 0 a 24 ore) o umidita (da 10% di umidita relativa a
95%).

"Timer" Una breve pressione attiva il funzionamento ciclico.

FUNZIONI

Controllo dell'umidita

L'essiccazione dell'aria al livello di umidita impostato provoca lo
spegnimento automatico del compressore e della ventola. Se il livello di
umidita desiderato € impostato al minimo, il deumidificatore entra in
modalita di funzionamento continuo.

All'accensione del dispositivo, il compressore si avvia dopo 3
secondi. Quando il dispositivo & spento, la ventola si spegne dopo tre
secondi.

Se l'umidita raggiunge un livello sufficientemente basso da spegnere il
compressore, la ventola si spegnera dopo 1 minuto.

Sicurezza

Il dispositivo & dotato di sistemi di sicurezza per proteggerlo da eventuali

danni durante il funzionamento.

e Dopo aver spento e riavviato il dispositivo, sono necessari 3 minuti
per l'avvio del dispositivo.

e Se la temperatura letta dal sensore di temperatura ambiente rimane
non piu di 3 gradi al di sopra della temperatura dello scambiatore
per 10 secondi consecutivi, |'apparecchiatura € considerata
danneggiata per perdite o danneggiamento del tubo. Verra
visualizzato I'avviso "Mantenimento pressione". La causa del danno
deve essere eliminata prima di riavviare I'asciugatrice.

e Salva impostazioni: in caso di arresto improvviso del dispositivo
dovuto a disconnessione accidentale dall'alimentazione o
interruzione di corrente, le impostazioni dell'essiccatore vengono
salvate nella memoria del dispositivo e applicate dopo il riavvio.

Modalita sbrinamento

Lo sbrinamento avviene in modalita automatica o temporizzata.

e In modalita automatica, lo sbrinamento avviene dopo un
funzionamento continuo per 30 minuti, quando la temperatura del
compressore € inferiore o uguale a -1°C. Il compressore viene
interrotto mentre la ventola continua a funzionare. Il LED di
sbrinamento si accende.

e In modalita Ora, lo sbrinamento dura 8 minuti.

Timer

E possibile impostare il tempo dopo il quale il deumidificatore si avvia e

smette di funzionare.

e Quando il dispositvo € spento, premere il pulsante
"Temporizzazione" per impostare |'ora dopo la quale il dispositivo si
accendera. E possibile aumentare o diminuire il tempo da 0 a 24 ore
premendo il pulsante aggiungi o sottrai. Premendo il pulsante
aggiungi o sottrai per 2 secondi, il valore pud essere aumentato o
diminuito continuamente. La conferma dellimpostazione avviene
automaticamente dopo 10 secondi senza premere alcun pulsante.

e Durante il funzionamento del dispositivo, & possibile impostare il
tempo dopo il quale il dispositivo termina il proprio lavoro in modo
simile.

o Impostando gli orari di accensione e spegnimento, il dispositivo si
accende e si spegne.

Impostazioni avanzate

Tenendo premuto il pulsante "Timer" per 10 secondi si accede alla
modalita di impostazione dell'umidita. | simboli "Set" e "Current"
lampeggiano. L'indicatore di umidita mostra il suo valore attuale. Premere



il pulsante aggiungi o sottrai per aumentare o diminuire l'umidita
desiderata.

Premere nuovamente il pulsante Timer per accedere alla modalita di
sicurezza (mantenimento della pressione). Il simbolo "Mantenimento
pressione" lampeggia. Verra visualizzato il valore della pressione
attuale. Premere il pulsante aggiungi o sottrai per scegliere tra le funzioni:
e ON - mantenimento pressione abilitato.

e OFF - mantenimento pressione disabilitato.

RISOLVERE PROBLEMI

[P o|Causap Soluzione consigliata
codice di errore

Dispositivo Con il|Senza energia. Verificare lo stato|
incapace di|dispositivo dell'alimentazione di rete.
funzionare. spento. La spina non & collegata|inserire  correttamente  la

correttamente alla presa.
Trasformatore difettoso.
Fusibile difettoso

spina nella presa.
Sostituire il trasformatore.
Sostituire il fusibile.

Con ilfll livello di umidita &|Impostare il livello di umidita
dispositivo |inferiore al livello|secondo necessita.
acceso. impostato.

Il dispositivo si  sta|Attendere il completamento
scongelando. del processo di sbrinamento.
Bassa efficienza|Ostruzione allo scarico o all'ingresso|Rimuovere ['ostacolo.

di dell'aria.

deumidificazione. [Aprire finestre o porte.

Temperatura ambiente troppo bassa.

Chiudi porte e finestre.

Non mettere in funzione
l'asciugatrice  quando la
temperatura & troppo bassa.
Il supporto & irregolare e piatto oppure|Spostare il deumidificatore in
l'essiccatore & in una posizionefun altro luogo, su una
instabile. superficie piana e stabile.

Il deumidificatore & in pendenza Spostare il deumidificatore
su una superficie piana.

Lavoro
rumoroso.

Perdita d'acqua.

Lo scarico o il tappo sono danneggiati.|Rimuovere il coperchiol
anteriore e riparare o
sostituire il componente
danneggiato.
Errore E1 Errore compressore. Awia la  modalita  di
sbrinamento a tempo.
Errore E2/E3 Errore del sensore di umiditd o|Sostituire il sensore difettoso.
temperatura.
EE Perdita di liquido di raffreddamento. |Contattare un centro di

assistenza autorizzato.
ota: un livello di rumore moderato quando il deumidificatore € in funzione
e l'aria calda di scarico & normale e non dovrebbe essere motivo di
preoccupazione.

ULTERIORI OSSERVAZIONI

¢ |l sensore di umidita pud danneggiarsi a contatto con un ambiente
aggressivo o polveroso. Le condizioni di temperatura possono
influenzare I'accuratezza della lettura.

e Per prolungare la vita del dispositivo, premere i pulsanti il pit
delicatamente possibile.

o L'effetto deumidificante sara piu rapido in ambienti con umidita e
temperatura elevate. Al diminuire della temperatura e dell'umidita,
la velocita di funzionamento diminuisce.

PROTEZIONE AMBIENTALE

| prodotti alimentati elettricamente non devono essere smailtiti con i rifiuti
domestici, ma devono essere smaltiti in strutture adeguate. Le
informazioni sullo smaltimento sono fornite dal rivenditore del prodotto o
dalle autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze non neutre per I'ambiente naturale. Le
apparecchiature non riciclate rappresentano una potenziale minaccia per
I'ambiente e la salute umana.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spdtka komandytowa con sede
a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: "Grupa Topex") informa che tutti i diritti
d'autore sul contenuto di questo manuale (di seguito: il "Manuale"), inclusi i suoi testi, foto,
schemi, disegni e le sue composizioni appartengono esclusivamente al Gruppo Topex e
sono soggetti a tutela legale in conformita con la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d'autore e sui diritti connessi (ie Gazzetta delle leggi del 2006 n. 90 articolo 631, e
successive modifiche). Copiare, elaborare, pubblicare, modificare a fini commerciali
lintero Manuale e i suoi singoli elementi, senza il consenso espresso per iscritto di Grupa
Topex, & severamente vietato e pud dar luogo a responsabilita civile e penale.

NL
ORIGINELE (BEDIENINGS)HANDLEIDING
DROGER

90-162
LET OP: ALVORENS HET ELEKTRISCH GEREEDSCHAP TE
GEBRUIKEN, LEES DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR EN
BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG REFERENTIE.
Opmerking: Deze apparatuur mag worden gebruikt door kinderen van ten
minste 8 jaar en door personen met verminderde fysieke en mentale
vermogens en personen met onervarenheid en kennis van de apparatuur,
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opgeleid personeel,
werkplaatsen, magazijnen, lichte industriéle gebouwen, enz.

op voorwaarde dat toezicht of instructie met betrekking tot het gebruik van
de apparatuur wordt gegeven in een veilige omgeving. zodanig dat
hiermee de gevaren begrijpelijk waren. Kinderen mogen niet met de
apparatuur spelen. Kinderen zonder toezicht mogen de apparatuur niet
schoonmaken en onderhouden.

Gedetailleerde veiligheidsvoorschriften:

e Alle reparaties moeten worden uitgevoerd Dbij

servicecentrum.

Niet gebruiken in de buurt van hitte of vuur.

Niet gebruiken in de buurt van chemicalién.

Niet gebruiken in een explosieve omgeving.

Niet gebruiken in contact met water. Niet gebruiken met natte

handen.

e Het koelsysteem bevat R290
componenten van het koelcircuit niet.

e Zorg ervoor dat het apparaat zich binnen de aanbevolen minimale

afstand van muren en andere obstakels bevindt.

De luchtinlaat en -uitlaat moeten vrij blijven.

Het apparaat moet rechtop staan

Niet blootstellen aan direct zonlicht.

Alleen gebruiken binnen het in de instructies gespecificeerde

omgevingstemperatuurbereik.

¢ De stroomaansluiting moet voldoen aan de voorwaarden vermeld in
de technische gegevens.

o Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet voordat u enig
onderhoud uitvoert.

* Bij onregelmatigheden in de werking, storende symptomen of een
situatie die de veiligheid bedreigt, koppelt u het apparaat
onmiddellijk los van het elektriciteitsnet.

e Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een
gekwalificeerd persoon.

e Let op: De koelvloeistof kan geurloos zijn.

o Wijzig het apparaat niet zelf.

een erkend

koelvloeistof. Doorboor  de

Beschrijving van de gebruikte pictogrammen:
1 2 3
1. Lees de instructies voor gebruik.
2. Voer servicewerkzaamheden uit

instructies in de handleiding.
3. Aandacht! Brandgevaar.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE ZIJDEN

Afbeelding A:

. Controlepaneel
. Filterscherm

. Een luchtinlaat
. Omslag

. Koliek

Geval

. Handvat

Afbeelding B:

. Klok

. Temperatuur

. Ontvochtigingsstatus
. De vochtigheidsgraad
. Aan/ uit knop

Timer

. Knop toevoegen

. Aftrekken knop

. Watertank vol symbool "Vol"
10.Windmolenkracht
11."Frost" symbool

in overeenstemming met de

NO O A WN 2

SOLLICITATIE

Het apparaat is ontworpen om de luchtvochtigheid te verlagen en de lucht
in de kamers te ontvochtigen. Het apparaat moet worden bediend door
het zorgt voor een lage Iluchtvochtigheid in

INHOUD

o Luchtontvochtiger 1 stuk.
o Afvoerbuis 1 stuk.

e Handleiding 1 stuk.

BEOORDELDE GEGEVENS:

Industriéle luchtontvochtiger 90-162 I




Parameter Waarde
Voedingsspanning: 230V AC
Machtsfrequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen: 1350 W (30 ° C RH80%)

1000 W (27 ° C RH60%)

Nominale stroom 6,0 A (30 ° C RH80%)

4,8 A (27 ° C RH60%)

Luchtstroom 500 m s/ uur

Ontvochtigingsprestaties 90L / 24H (30 ° C RH80%)
50L / 24H (27°C RH60%)

Koelfactor R290 / 300g

Beschermingsklasse EN

Mate van bescherming 1P22

Gewicht (zonder accessoires) 48 kg

Dimensies 480 x 405 x 890 mm

Productiejaar

90-162 geeft zowel het type als de aanduiding van de machine aan

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS
|Geluidsdruk niveau |
|Geluidsvermogenniveau |

L .=60 dB (A) |
Lw ,<70 dB (A) |

Informatie over geluid en trillingen

Het geluidsniveau van het apparaat wordt beschreven door: het niveau
van de uitgezonden geluidsdruk Lp .en het geluidsvermogensniveau
Lw .(waarbij K de meetonzekerheid is).

De volgende gegevens: het uitgezonden geluidsdrukniveau Lp .en het
geluidsvermogensniveau Lw ,.zijn gemeten volgens EN 6284 1-2-6.

INSTALLATIE

Opmerking: Na het uitpakken moet het apparaat 2 uur rechtop staan
voordat u het voor de eerste keer gebruikt.

gelijk is aan -1 ° C. De compressor wordt onderbroken terwijl de
ventilator blijft draaien. De ontdooi-LED licht op.
¢ In de tijdmodus duurt het ontdooien 8 minuten.

Timer

Het is mogelijk om de tijd in te stellen waarna de luchtontvochtiger start en

stopt met werken.

e Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, drukt u op de knop "Timing"
om de tijd in te stellen waarna het apparaat wordt ingeschakeld. U
kunt de tijd verhogen of verlagen van 0 tot 24 uur door op de knop
optellen of aftrekken te drukken. Door de optel- of aftrekknop 2
seconden ingedrukt te houden, kan de waarde continu worden
verhoogd of verlaagd. Bevestiging van de instelling vindt
automatisch plaats na 10 seconden zonder op een knop te drukken.

e Tijdens de werking van het apparaat is het mogelijk om op
vergelijkbare wijze de tijd in te stellen waarna het apparaat zijn werk
beéindigt.

e Door de aan- en uitschakeltijden in te stellen, gaat het apparaat aan
en uit.

Geavanceerde instellingen

Als u de knop "Timer" 10 seconden ingedrukt houdt, gaat u naar de modus
voor het instellen van de vochtigheid. De symbolen "Set" en "Current"
knipperen. De vochtigheidsindicator toont de huidige waarde. Druk op de
knop optellen of aftrekken om de gewenste luchtvochtigheid te verhogen
of te verlagen.

Druk nogmaals op de timerknop om naar de veiligheidsmodus
(drukbehoud) te gaan. Het symbool "Drukhouden” knippert. De huidige
drukwaarde wordt weergegeven. Druk op de knop optellen of aftrekken
om tussen de functies te kiezen:

e AAN - drukbehoud ingeschakeld.

e UIT - drukbehoud uitgeschakeld.

- - " PROBLEMEN OPLOSSEN
Het a.pparaaf rpoet vanaf de voorkqntl minimaal 100 cm verwijderd zijn van [Probleem- of[Mogelijke corzaak Aanbevolen oplossing
het dichtstbijzijnde obstakel en minimaal 50 cm van muren en andere
obstakels. De kamertemperatuur moet tussen 5 ° C en 35 ° C zijn Apparaat kan niet|Met het|Geen kracht. Controleer de
Opmerking: Het apparaat heeft een extern afvoersysteem nodig (bijv. een werken. apparaat netspanningsstatus.
tank) dat samenwerkt met een leiding die het water uit het apparaat afvoert uitgeschake |De ~ stekker zit niet|Steek de stekker goed in het
via de opening aan de linkerkant van de luchtontvochtiger. d. gg}iimmtiﬂ het|stopcontact.
BEDIENING VAN HET BEDIENINGSPANEEL Defecte transformator.[ Transformator vervangen.
Knop Functie Defecte zekering Vervang de zekering.
"STROOM" |Het apparaat in- en uitschakelen. Met het|De luchtvochtigheid is|Stel de  vochtigheidsgraad
+of - Verhogen of verlagen van de waarde afhankelijk van de apparaal  flager  dan - heffnaar wens in.
: " . " ingeschakel |ingestelde niveau.
geselecteerde instellingsmodus - verandering van tijd (0 . Het apparaat is_aan|Wacht tot het ontdooiproces s
tot 24 uur) of vochtigheid (RH10% tot 95%). het ontdooien. voltooid.
"Timer" Een korte druk zet de cyclische werking aan. Lage Obstructie bij luchtuitiaat of inlaat. _[Verwijder het obstakel.
ontvochtigingseffic |Ramen of deuren openen. Sluit deuren en ramen.
FUNCTIES iéntie. Omgevingstemperatuur te laag. Laat de droger niet draaien als
Vochtbeheersing . _ de temperatuur te laag is. i
Het drogen van de lucht tot de ingestelde luchtvochtigheid resulteert in het Luid werk. De ondergrond is oneffen en viak off Verplaats de luchtontvochtiger
A " " de droger staat instabiel. naar een andere plaats, op
automatisch uitschakelen van de compressor en de ventilator. Als de cen viakke en  stabiele|
gewenste vochtigheidsgraad op het minimum is ingesteld, gaat de ondergrond.
luchtontvochtiger in de continue bedrijffsmodus. Waterlek. De luchtontvochtiger staat op een|Verplaats de luchtontvochtiger
Wanneer het apparaat is ingeschakeld, start de compressor na 3 helling naar een vlakke ondergrond.
seconden. Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, wordt de ventilator na De afvoer of plug is beschadigd.  |Verwijder de voorklep en
drie seconden uitgeschakeld. repareer of vervang - het
9 . . " . beschadigde onderdeel.
Als de luchtvochtigheid een niveau bereikt dat laag genoeg is om de n
) . h Fout E1 Compressorfout. Start de getimede
compressor uit te schakelen, wordt de ventilator na 1 minuut ontdooimodus.
uitgeschakeld. E2/ E3-fout Vochtigheids- of[Vervang defecte sensor.
Veiligheid EE somelp\/eltr)’::i:gfsleerl‘(sorfou“ Neem contact op met een
Het apparaat heeft beveiligingssystemen om het te beschermen tegen erkend Sewicecen’t’mm.

schade tijdens het gebruik.

o Nadat het apparaat is uitgeschakeld en opnieuw is opgestart, duurt
het 3 minuten voordat het apparaat is opgestart.

e Als de temperatuur die wordt afgelezen door de
omgevingstemperatuursensor gedurende 10 seconden niet meer
dan 3 graden boven de wisselaartemperatuur blijft, wordt de
apparatuur als beschadigd beschouwd door lekkage of schade aan
de buis.De  waarschuwing "Druk vasthouden"  wordt
weergegeven. De oorzaak van de schade moet worden
weggenomen voordat de droger opnieuw wordt gestart.

« Instellingen opslaan: in het geval van een plotselinge uitschakeling
van het apparaat door onbedoelde loskoppeling van de
stroomvoorziening of een  stroomstoring, worden de
drooginstellingen opgeslagen in het apparaatgeheugen en
toegepast na herstart.

Ontdooimodus:

Het ontdooien vindt plaats in automatische of getimede modus.

¢ In de automatische modus vindt ontdooiing plaats na 30 minuten
continu bedrijf, wanneer de compressortemperatuur lager is dan of
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Opmerking: Een matig geluidsniveau wanneer de luchtontvochtiger in

werking is en warme uitlaatlucht is normaal en zou geen probleem moeten

zijn.

AANVULLENDE OPMERKINGEN

e De vochtigheidssensor kan beschadigd raken bij contact met een
agressieve of stoffige omgeving. Temperatuuromstandigheden
kunnen de nauwkeurigheid van de meting beinvioeden.

e Druk zo zacht mogelijk op de knoppen om de levensduur van het
apparaat te verlengen.

e Het ontvochtigende effect zal sneller zijn in omgevingen met een
hoge luchtvochtigheid en temperatuur. Naarmate de temperatuur en
vochtigheid afnemen, neemt de werksnelheid af.

MILIEUBESCHERMING

weggegooid, maar moeten in daarvoor bestemde voorzieningen worden
gedeponeerd. Informatie over verwijdering wordt verstrekt door de dealer
van het product of door de plaatselike autoriteiten. Afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen die niet neutraal zijn voor de

R Elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huisvuil worden




natuurlijke omgeving. Niet-gerecycleerde apparatuur is een potentiéle
bedreiging voor het milieu en de menselijke gezondheid.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa met
statutaire zetel in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: "Grupa Topex") informeert dat
alle auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hierna: de "Handleiding"), met
inbegrip van de tekst, foto's, diagrammen, tekeningen en de composities, exclusief
toebehoren aan de Topex Group en zijn onderworpen aan wettelijke bescherming in
overeenstemming met de wet van 4 februari 1994 op het auteursrecht en de naburige
rechten (dwz Journal of Laws of 2006 No. 90 Item 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren,
verwerken, publiceren, wijzigen voor commerciéle doeleinden van de gehele handleiding
en de afzonderlike elementen ervan, zonder de schriftelijke toestemming van Grupa
Topex, is strikt verboden en kan leiden tot burgerlijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.

FR
MANUEL D'ORIGINE (DE FONCTIONNEMENT)
SECHOIR
90-162

ATTENTION : AVANT D'UTILISER L'OUTIL ELECTRIQUE, LIRE
ATTENTIVEMENT CE MANUEL ET CONSERVER CE MANUEL POUR
REFERENCE FUTURE.

Remarque : cet équipement peut étre utilisé par des enfants d'au moins 8
ans et par des personnes ayant des capacités physiques et mentales
réduites et des personnes inexpérimentées et connaissant I'équipement,
a condition que la supervision ou les instructions concernant I'utilisation de
I'équipement soient fournies dans un maniére de sorte qu'avec cela les
dangers étaient compréhensibles. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'équipement. Les enfants sans surveillance ne doivent pas nettoyer et
entretenir 'équipement.

Régles de sécurité détaillées :

e Toutes les réparations doivent étre effectuées dans un centre de

service agréé.

Ne pas utiliser prés de la chaleur ou du feu.

Ne pas utiliser a proximité de produits chimiques.

Ne pas utiliser dans un environnement explosif.

Ne pas utiliser au contact de I'eau. Ne pas utiliser avec les mains

mouillées.

e Le systtme de refroidissement contient du liquide de
refroidissement R290. Ne pas percer les composants du circuit de
refroidissement.

e Assurez-vous que l'appareil est situé a la distance minimale

recommandée des murs et autres obstacles.

L'entrée et la sortie d'air doivent rester libres.

L'appareil doit étre debout

Ne pas exposer a la lumiére directe du soleil.

Utiliser uniquement dans la plage de température ambiante

spécifiée dans les instructions.

e Le raccordement électrique doit répondre aux conditions spécifiées
dans les caractéristiques techniques.

e Avant d'effectuer toute opération de maintenance, débranchez
I'appareil de I'alimentation électrique.

e En cas d'irrégularités de fonctionnement, de symptémes génants ou
de situation menacant la sécurité, débranchez immédiatement
I'appareil de I'alimentation électrique.

e Un cordon d'alimentation endommagé doit étre remplacé par une
personne qualifiée.

e Remarque : le liquide de refroidissement peut étre inodore.

¢ Ne modifiez pas I'appareil vous-méme.

Description des pictogrammes utilisés :
1 2 3
1. Lire les instructions avant utilisation.
2. Effectuez les activités d'entretien conformément aux instructions

contenues dans le manuel.
3. Attention! Risque d'incendie.
DESCRIPTION DES COTES GRAPHIQUES
Figure A :
1. Panneau de commande
2. Ecran de filtre
. Une entrée d'air
. Couverture
. Coliques
Cas
Gérer

No o AW
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Chiffre B :

. Horloge

. Température

. Etat de déshumidification

. Le niveau d'humidité

. Bouton ON / OFF

. Minuteur

. bouton Ajouter

. Bouton Soustraire

. Réservoir d'eau plein symbole "Plein"
10.Puissance du moulin a vent
11.Symbole "Givre"

APPLICATION

L'appareil est congu pour réduire le taux d'humidité de I'air et déshumidifier
l'air a l'intérieur des pieces. L'appareil doit étre utilisé par du personnel
qualifié, il permet de maintenir un faible taux d'humidité de I'air dans les
lieux de travail, les entrep6ts, les batiments de l'industrie légére, etc.
CONTENU

o Déshumidificateur 1 piece.

e Tube de drainage 1 piéce.

e Manuel de I'Utilisateur 1 piece.

O©COoONOOUAWN=

DONNEES EVALUEES
Déshumidificateur industriel 90-162
Paramétre Valeur
Tension d'alimentation 230V CA
Fréguence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 1350W (30°C HR80%)
1000 W (27°C HR60%)
Courant nominal 6,0 A (30°C HR80 %)
4,8 A (27°C HR60%)
Flux d'air 500 ms/h

Performances de déshumidification 90L/24H (30°C HR80%)

50L/24H (27°C HR60%)

Facteur de refroidissement R290 / 300g
classe de protection ET

Degré de protection P22

Poids (sans accessoires) 48kg
Dimensions 480x405x890mm

Année de production

90-162 désigne a la fois le type et la désignation de la machine
DONNEES DE BRUIT ET DE VIBRATION
[Niveau de pression acoustique |
[Niveau de puissance sonore |

L ..=60dB (A) |
Lw ,<70 dB (A) |

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par I'appareil est décrit par : le niveau de la
pression acoustique émise Lp .et le niveau de puissance acoustique
Lw .(ou K est l'incertitude de mesure).

Les informations suivantes : le niveau de pression acoustique émis Lp .et
le niveau de puissance acoustique Lw .ont été mesurés conformément a
la norme EN 62841-2-6.

INSTALLATION

Remarque : aprés le déballage, I'appareil doit rester debout pendant 2
heures avant de I'utiliser pour la premiére fois.

L'appareil doit étre @ au moins 100 cm de l'obstacle le plus proche de
l'avant et a au moins 50 cm des murs et autres obstacles. La température
ambiante doit &tre comprise entre 5°C et 35°C

Remarque : L'appareil nécessite un systeme de drainage externe (par
exemple un réservoir) coopérant avec un tuyau qui évacue l'eau de
l'appareil par 'ouverture située sur le coté gauche du déshumidificateur.

FONCTIONNEMENT DU PANNEAU DE COMMANDE

Bouton Une fonction

"PUISSANCE"|Allumer et éteindre |'appareil.

+ou- Augmentation ou diminution de la valeur selon le mode
de réglage sélectionné - changement d'heure (0 a 24
heures) ou d'humidité (HR10 % a 95 %).

"Minuteur" Un appui court active le fonctionnement cyclique.

LES FONCTIONS

Controle de I'humidité
Le séchage de lair jusqu'au niveau d'humidité défini entraine l'arrét
automatique du compresseur et du ventilateur. Si le niveau d'humidité
souhaité est réglé au minimum, le déshumidificateur passe en mode de
fonctionnement continu.



Lorsque l'appareil est allumé, le compresseur démarre au bout de 3
secondes. Lorsque I'appareil est éteint, le ventilateur s'éteint au bout de
trois secondes.

Si 'humidité atteint un niveau suffisamment bas pour arréter le

compresseur, le ventilateur s'arrétera aprés 1 minute.

Sécurité

L'appareil dispose de systémes de sécurité pour le protéger contre les

dommages pendant le fonctionnement.

e Aprés avoir éteint I'appareil et |'avoir redémarré, il faut 3 minutes
pour que l'appareil démarre.

e Si la température lue par le capteur de température ambiante ne
reste pas plus de 3 degrés au-dessus de la température de
I'échangeur pendant 10 secondes consécutives, I'équipement est
considéré comme endommagé en raison d'une fuite ou d'un
endommagement du tube. L'avertissement « Maintien de la
pression » s'affiche. La cause du dommage doit étre éliminée avant
de redémarrer le séche-linge.

e Enregistrer les paramétres : en cas d'arrét soudain de I'appareil di
a une déconnexion accidentelle de I'alimentation électrique ou a une
panne de courant, les paramétres du séche-linge sont enregistrés
dans la mémoire de I'appareil et appliqués aprés le redémarrage.

Mode dégivrage

Le dégivrage s'effectue en mode automatique ou temporisé.

e En mode automatique, le dégivrage a lieu apres un fonctionnement
continu pendant 30 minutes, lorsque la température du compresseur
est inférieure ou égale a -1°C. Le compresseur est interrompu
pendant que le ventilateur continue de fonctionner. La LED de
dégivrage s'allume.

¢ En mode horaire, le dégivrage prend 8 minutes.

Minuteur

Il est possible de régler le temps aprés lequel le déshumidificateur

démarre et s'arréte de fonctionner.

e Lorsque l'appareil est éteint, appuyez sur le bouton "Timing" pour
régler I'heure apres laquelle l'appareil s'allumera. Vous pouvez
augmenter ou diminuer le temps de 0 a 24 heures en appuyant sur
le bouton d'ajout ou de soustraction. En appuyant sur le bouton
ajouter ou soustraire pendant 2 secondes, la valeur peut étre
augmentée ou diminuée en continu. La confirmation du réglage
s'effectue automatiquement aprés 10 secondes sans appuyer sur
aucun bouton.

« Pendant le fonctionnement de I'appareil, il est possible de régler le
temps apres lequel I'appareil termine son travail de la méme
maniére.

e En réglant les heures de marche et d'arrét, I'appareil s'allumera et
s'éteindra.

Réglages avancés

Maintenir le bouton "Timer" pendant 10 secondes pour entrer dans le

mode de réglage de [lhumidité. Les symboles "Set" et "Current"

clignotent. L'indicateur d'humidité indique sa valeur actuelle. Appuyez sur
le bouton d'ajout ou de soustraction pour augmenter ou diminuer

'humidité souhaitée.

Appuyez a nouveau sur le bouton Timer pour entrer en mode de sécurité

(maintien de la pression). Le symbole « Maintien de la pression »

clignote. La valeur de pression actuelle sera affichée. Appuyez sur le

bouton ajouter ou soustraire pour choisir entre les fonctions :

e ON - maintien de la pression activé.

e OFF - maintien de la pression désactivé.

RESOUDRE LES PROBLEMES

[Probleme ou|Cause possible
code d'erreur

Solution recommandée

Appareil Avec Aucune puissance. Vérifiez I'état de!
incapable de[l'appareil I'alimentation secteur.
fonctionner. éteint. La fiche n'est pas|insérez correctement la fiche
correctement connectée|dans la prise.
a la prise.
Transformateur Remplacer le transformateur.
défectueux.
Fusible défectueux Remplacez le fusible.
Avec Le taux d'humidité est|Réglez le niveau d'humidité
l'appareil  |inférieur au niveau réglé. |selon vos besoins.
allume. L'appareil est en cours de|Attendez que le processus!
dégivrage. de dégivrage soit terminé.
Faible efficacité[Obstruction au refoulement ou a|Retirez l'obstacle.

de l'entrée d'air.
déshumidification. [Ouvrez les fenétres ou les portes.

Fermez les portes et les

fenétres.

Température ambiante trop basse.  |Ne faites pas fonctionner le
séche-linge  lorsque la
température est trop basse.

Travail bruyant. |Le substrat est irrégulier et plat ou le|Déplacez le

séchoir est dans une position instable.|déshumidificateur & un autre
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endroit, sur une surface
plane et stable.
Fuite d'eau. Le déshumidificateur est sur une|Déplacez le
pente déshumidificateur sur une
surface plane.
Le drain ou le bouchon est|Retirez le capot avant et
endommagé. réparez ou remplacez le
composant endommagé.
Erreur E1 Erreur de compresseur. Démarrer le mode dégivrage
temporisé.
Erreur E2/E3 Erreur du capteur d'humidité ou de|Remplacez le  capteur|
température. défectueux.
EE Fuite de liquide de refroidissement. |Contactez un centre de!
service agréé.
Remarque : Un niveau de bruit modéré lorsque le déshumidificateur est

en marche et l'air chaud évacué est normal et ne devrait pas étre un
probléme.

REMARQUE ADDITIONNELLE

e Le capteur d'humidité peut étre endommagé au contact d'un
environnement agressif ou poussiéreux. Les conditions de
température peuvent affecter la précision de la lecture.

* Pour prolonger la durée de vie de I'appareil, appuyez sur les boutons
aussi doucement que possible.

e L'effet de déshumidification sera plus rapide dans les
environnements a forte humidité et température. Lorsque la
température et I'humidité diminuent, la vitesse de fonctionnement
diminue.

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE

Les produits électriques ne doivent pas étre jetés avec les ordures
ménagéres, mais doivent étre éliminés dans des installations
appropriées. Les informations sur I'élimination sont fournies par le
revendeur du produit ou les autorités locales. Les déchets d'équipements
électriques et électroniques contiennent des substances qui ne sont pas
neutres pour l'environnement naturel. Les équipements non recyclés
représentent une menace potentielle pour I'environnement et la santé
humaine.

"Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa avec son
siége social a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés : « Grupa Topex ») informe que tous
les droits d'auteur sur le contenu de ce manuel (ci-aprés : le « Manuel »), y compris ses
textes, photos, schémas, dessins et ses compositions appartiennent exclusivement au
Groupe Topex. et sont soumis a une protection légale conformément a la loi du 4 février
1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (c'est-a-dire le Journal of Laws de 2006 n°
90 Article 631, tel que modifi€). La copie, le traitement, la publication, la modification &
des fins commerciales de l'intégralité du manuel et de ses éléments individuels, sans le
consentement de Grupa Topex exprimé par écrit, est strictement interdit et peut entrainer
une responsabilité civile et pénale.



Deklaracja Zgodnoscl WE
/EC D ion of Conformity//N i Nyil EK/
/ES vyhlasenie o zhode// Prohlaseni o shodé ES/
/EO deknapayusi 3a cbomeemcmeue/
/Declaratia de conformitate CE/
/EG-Konformitétserklarung/
/Dichiarazione di conformita CE/

PL EN HU SK CS BG RO DE IT

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

/Manufacturer//Gyért6//Viyrobca//Viyrobce//Tpou3eod Producétor//- roduttore/_ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb Osuszacz przemystowy

/Product//Termék//Produkt//Produkt//lpodykm//Produs//Produkt//Prodotto/ /Industrial ~ dehumidifier//lpari  paratlanité/Priemyselny  odvih¢ovad/Primyslovy
odvihcovac//MHdycmy 'Dezumidificator  industrial//Industrieller
Luftentfeuchter//Deumidificatore ir i

Model 90-162
/Model//Modell//Model//Model/Moden//Model/Modell//Modello/

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskede/m/ nev//Obchodny nazav//Obchodmho nazvu//Tepaoecko NEO

HauMeH col Nome

Numer seryjny

/Serial number//Sorszam//Poradové ¢islo//Vyrobniho Cisla/CepueH Homep/Numdr de 00001 + 99999

serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/A fent jelzett termék megfelel az alabbi iranyelveknek:/

Nyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vy$e popsany vymbek spliiuje nasledujici dokumenty://OnucaHusim ro-2ope npodykm omaoeapsi Ha criedHUme

dokymeHmu://Produsul descris mai sus respecta urmétoarele doct ://Das oben Produkt pricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra descritto é conforme

ai seguenti documenti:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilno$ci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gép ica Europskeho P a|/EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU  Elektroméagneses Gsszeférhetéség/EMC

Rady 2006/42/E: ] Ev a Rady 2006/42/ES//ﬂupeKmuea 3a|Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/EMC Smérnice Evropského

mawuHume 2006/42/EO//Directiva 2006/42/ CE privind utilajele /\ i inie 2006/42 /| P: a Rady 2014/30/EU//Aur 3a

EG//Direttiva macchine 2006/42 / CE/ cwvemecmumocm  2014/30/EC//Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea
electromagneticé//Richtlinie  (iber Vertrégli it 2014/30 /
EU//Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenené a
doplnené 2015/863/EU//Smérmice RoHS 2011/65/EU pozménéné 2015/863/EU//L1 2011/65/EC Ha RoHS, usmerenra ¢ Qupekmusa 2015/863/EC//Directiva RoHS 2011/65 /
UE modificata prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU geéndert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 /|
UE/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az alabbi szabvanyoknak://a spliia poziadavky.//a spliiuje p
cmaHdapi //si T i cerintele lor://und erfillt die Anfo gen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 60335-2-40:2003/A13:2012; EN 60335-1:2012/A2:2019; EN 62233:2008;

IEC 60335-2-40:2002+A1:2005+A2:2005; IEC 60335-1:2010

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013/A1:2019

IEC 62321-1:2013; IEC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 CSV; IEC 62321-5:2013; IEC 62321-6:2015;
IEC 62321-7-1:2015; 62321-7-2:2017

Deklaracja ta odnosi si¢ wylgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci skladowych dodanych przez uzytkownika koricowego lub
przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This tion relates exclusively to the hinery in the state in which it was placed on the market, and excludes components
which are added and/or operations carried out subsequently by the final user./Ez a nyilatkozat a gépnek kizérolag arra az éllapotéra vonatkozik, amelyben forgalomba hozték, és kizar
minden olyan alkatrészt, amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhasznalé ezt kbvetéen végez rajta.//Toto vyhlasenie sa vztahuje vyluéne na strojové zariadenie v
stave, v akom sa uvédza na trh, a nezahftia pridané komponenty a/alebo ¢innosti vykonavané nasledne koncovym pouZivatelom.//Toto prohlaseni se vztahuje vylu¢né na strojni zafizeni
ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucasti, které byly nasledné pridany kone¢nym uzivatelem, nebo nasledné provedené zasahy konecného uZivatele.// Tasu
dekrnap ce omHacsi 03a 8Ch ), 8 KOBMO e 1y Ha masapa, U U3KI104ea KOMIOHEHMU, Koumo ca 0o6aeeHu U / unu onepayu, U3ebPUweHU
enocnedcmeue om KpatiHusi nompe6umen.//Aceasta declaratie se referd doar la masina din starea in care a fost introdusa pe piata si nu acopera componentele addugate de utilizatorul
final sau actiunile ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom
Endbenutzer hinzugefiigte Komponenten oder nachfolgende vom Endbenutzer durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina nello stato in cui é stata
immessa sul mercato e non copre i componenti aggiunti dall'utente finale o le azioni successive eseguite dall'utente finale./

norem:/ /u omeaoeaps Ha U3ucKeaHusima Ha

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentaciji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki doi 4ci6 O allitasa ott, a
teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rende/kezo szemely neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverena zo: ir ickej do acie:/
/Jméno a adresu osoby povérené 6 dok , pficemZ tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/Mime u adpec Ha nuuemo, koemo rnpebusasa unu e

ycmaHoseHo & EC, ynmbriHoMoweHo 0a cbcmaesi mexHU4ecKomo Gocue.//NumeIs si adresa persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizata sa intocmeasca dosarul
tehnic//Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist/ Nome e indirizzo della persona residente o
stabilita nell UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

& P
Podpisano w imieniu: 1A D €A i
/Signed for and on behalf of/ A AL g
/A tanusitvanyt a kovetkezé nevében és megbizasabol irtak ala/ Pawet Kowalski
/Podpisané v mene:/ Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/Podepsano jménem:/ /GRUPA TOPEX Quality Agent/
/lModnucaxo om umemo Ha:/ /A GRUPA TOPEX Min&ségligyi meghatalmazott képviselsje/
/Semnat in numele:/ /Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
/Unterzeichnet im Namen von:/ /Zastupce pro Kvalitu TOPEX GROUP/
/Firmato per conto di/ /KayecmeeH npedcmasumen Ha GRUPA TOPEX/
Grupa Topex Sp. z0.0. Sp.k. /Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX/
ul. Pograniczna 2/4 /Qualititsbeauftragter von GRUPA TOPEX/
02-285 Warszawa /Rappresentante della qualita di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2021-12-02
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